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A 1. латинская буква A; ² – ävälgi yazovdur,
ªaysï ki barcˆasïnda basˆtïr, ne türlü dzˆ¾uvutta
ale½f, urumda Alfa, ladindä A; do tego ki a±lïyïr-
lar Te±ri, ajp necˆik ki yazïyïrlar, ajsik‘n
a[sdua]dz¾, orti, hoki Вена 3: 1r ² – первая бук�

ва, которая есть начало всему, как в еврейс�
ком алеф, в греческом альфа, в латыни A;
кроме того, когда пишут айп, понимают
‘Бог’, то есть Бог, Сын, Дух

A. см. anno
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В словник нашего словаря кыпчакского языка включены все кыпчакские лексические основы, ко�
торые использованы в нашем издании «Кыпчакское письменное наследие», а также в публикациях ар�
мяно�кыпчакских памятников других авторов. После основы слова в круглых скобках дается полный
список словоизменительных форм данной основы в виде упорядоченного перечня аффиксов (аффик�
сальных сочетаний).

В словник включены только те армянские и славянские слова, которые используются в кыпчакс�
ких текстах, то есть адаптированные арменизмы и славянизмы кыпчакского языка. Армянские и сла�
вянские слова и выражения из армянских и славянских текстов армяно�кыпчакских памятников, в
том числе опубликованных в данном издании, в нашем словаре кыпчакского языка не объясняются.

Арменизмы кыпчакского языка приводятся в арменистической транслитерации по западноармя�
нскому типу.

Ссылки на армяно�кыпчакские памятники даются только в тех случаях, когда тексты, из которых
взяты соответствующие примеры, остались за пределами I и II томов нашего издания «Кыпчакское
письменное наследие». Поиск контекста для примеров, извлеченных из этого издания, гораздо быстрее
и эффективнее соуществляется в его электронной версии, которая содержится на прилагаемом ко ІІ то�
му компакт�диске. Нужно только выделить искомый отрезок текста, слово или его часть, скопировать
в буфер обмена, вставить в окно поиска из буфера обмена, и контекст будет найден автоматически. Бо�
лее того, при помощи электронного поиска легко найти иные варианты и многочисленные контексты,
которые в конкретную словарную статью не были внесены ввиду смыслового или формального сход�
ства. Разумеется, наш словарь не является конкордансом, и в своих иллюстрациях, стремясь как мож�
но полнее отразить семантику и сочетаемость слов, основные и производные, переносные и фразеологи�
ческие значения слов, свободных и связанных словосочетаний, мы были далеки от мысли продублиро�
вать весь корпус текстов. 

При электронном поиске следует помнить, что, набирая текст для поиска вручную, следует строго
соблюдать установленные для шрифта Qypchaq�Diacritic правила набора букв с диакритическими зна�
ками (комбинаций букв и надстрочных и подстрочных символов). При этом надо иметь в виду также и
то, что по техническим причинам во втором томе вместо использованных в первом томе составных зна�
ков E‰, e‰, r¸ здесь мы вынуждены использовать соответственно E½, e½, r½. Знак долготы больше не имеет до�
полнительной специфической символоразличительной нагрузки, понятной арменистам и не понятной
тюркологам. Освободившееся место символа 181 в кодовой таблице, где прежде была буква E‰, теперь за�
нимает греческая буква Г – заглавная пара строчной буквы ©. Прежде в кыпчакское буквосочетание нам
приходилось вставлять внешне тождественный знак из греческого шрифта или из кириллицы, что соз�
давало определенные неудобства. 

Ссылки на библейские тексты Ветхого и Нового Завета служат цели сопоставительного изучения
вариантов их перевода на кыпчакский язык и выявления синонимов, которыми необычайно богаты ар�
мянописьменные памятники. Сокращения названий книг Библии традиционные русские. Нумерация
глав, псалмов и стихов в кыпчакский текст внесена нами. Она не всегда совпадает с принятой в сино�
дальном русском переводе. Причина следующая. Если русская нумерация стихов отличается от армя�
нской, как это часто имеет место в Псалтыри, то номер стиха, поскольку переводы сделаны с армянско�
го языка, мы давали по армянскому канону. Это, однако, путаницы не создает.

a (â) ä b c cˆ d dz¾ dzˆ¾ e f g © h i ï j k ª l m n
± o ö p q r s sˆ t u ü v w y z zˆ



a1 вот; a bu см. abu
a2 союз укр., пол. 1. а, но, однако; bularnï barïn

ma±a ªaytarsïn, menimkin, a ªaytargandan
so±ra men dä klärmen kensinä bunu ªaytar-
maga АктКП12: 15r пусть он возвратит мне
все это, мое, а после возвращения я тоже хо�
чу возвратить ему это; ªïzïmnï± altunlarïn
tusnaªlïyïr, a men ªorªïyïrmen АктКП17:
215r он закладывает золотые вещи моей до�
чери, а я боюсь; A bizimkiläri esä pogotoviu
turup edilär saªt necˆik potrebaga Но наши
бдительно стояли наготове, как подобает; A
bu boldu lentvoytluªuna pan Guryï© Diradur
o©lunu± А произошло это в лентвойтовство
господина Гурьига, сына Дирадура; dzˆ¾âªt
etär ªacˆma oyarï-buyarï, a hecˆ nemä bolmas
etmä старается куда�нибудь убежать, однако
ничего не может поделать; A egär ªul esä,
satun alïrmen kensin ma±a ªaravasˆlïªka А ес�
ли она рабыня, то куплю ее себе в наложни�
цы; A egär ki isˆitsä± ma±a da menim
te±rilärimä inansa±, ªanicˆä seni etärmen da
ªutulursen barcˆa ªïyïnlarï±dan А если послу�
шаешь меня и поверишь в моих богов, сде�
лаю тебя царицей, и избавишься от всех сво�
их мучений; A isˆ ki ol ilgäri budovat etiptir
izbasïnï... А поскольку он строил свой дом с
сенями первым...; a ki aytïyïr submisiyam
ücˆün, ol erkli edir ma±a aytma, alayoª poz-
vanïyga ant icˆmä а если он говорит (что�то) о
моем заявлении о согласии, то его воля гово�
рить, а также присягать истцу; A m'anovic'e
Tisˆkovic pulkovnik cˆïªtï tiri А в частности, вы�
шел живым полковник Тышкович; a ne ki
artsa, keräk eyäsinä ªaytargay а что окажется
в излишке, должен возвратить хозяину;
Yurko klämädi prin'at etmägä, a tak hali dä
hadirmen tölämägä ªumasˆ bilä Юрко не захо�
тел принять, а я, собственно, и теперь готов
уплатить товаром; A tak, znacˆnïy nemädir, ki
ol eski mur menim vlasnïy gruntum üsnädir А
поэтому (Итак) важно, что та старая камен�
ная стена на моем собственном участке; A
vid' zˆe men sizgä ayttïm А ведь я же вам ска�
зал; a zvlasˆcˆa / zvïlasˆcˆa / zlasˆca а особенно; 2.
и, а в значении и; A co v'engzˆä, ki ulu sövük
bilä zaªovan'esi bar edir nemicˆ naceyasïnï±
babaslarï bilä И более того, он был в большой
любви со священниками польской общины;
A da©ï da, a±ar ne ki eyäsi arttïrdï, egär altïn
kibik, egär kümüsˆ, indzˆ¾i kibik, anï a±ar barcˆa
keräk bergäylär А также они обязаны отдать

ей все то, что ей дополнительно приобрел
муж, как, например, золото, серебро или
жемчуг; A ªayda ki siz ayamasa±ïz ol
“Asduadz¾, o©ormi” aytmaªnï, na Biy K‘risdos
sizgä dä yarlï©agay da tïndïrgay sizni me±ilik
tïncˆlïªta А когда (И если) вы не пожалеете
прочитать это “Боже, смилуйся”, то и Гос�
подь Христос помилует вас и упокоит вас в
вечном покое (раю); ne o±una, a ne so±una
cˆïªma bolmay ни вправо, ни влево уклоняться
нельзя; ol isˆtän biyi egri tigül, a ne ziyanlï хо�
зяин в таком деле не виновен и за урон не от�
вечает; ne türlü ki ganonk‘ 1-dän yazïlmadï, a
ne bir türlü yerdä, a ne bir adamdan, yoªsa az-
az yazïldï... alay oª bu Törä bitiki как каноны
были написаны не сразу, и не в одном (том
же) месте, и не одним человеком, а писались
понемногу... так же и этот Судебник; ne (ni)
bir ur'adniki, a ne (ani) buyruªcˆïsï ol künnü
yïªkünnü ne bir cˆï©ïsˆnï ªanlïªnï± almagay ни
один его чиновник, и ни один распорядитель
да не взимает никаких государственных по�
датей в воскресный день; A ne ki könüsün bu
dört artikuldan yo©arï töräsi bilä kendilärini±
ermenilärni± törälängäylär И справедливо,
чтобы, они судились по своим армянским за�
конам, за исключением этих четырех наз�
ванных выше статей; ol Dïnof bir türlü berin-
mädi tiri tutulma, a ni tyzˆ bermädi kendinä
yuvuª pristupit etmä этот Денхофф никак не
давался, чтобы его взяли живым, и даже
близко к себе никого не подпускал; A vtïm,
padsˆah o©lu dinsiz türk bilä barïsˆlïª etip, da
turgan kendi placlarïndan odstupit ettilär –
necˆik türk, alay nemicˆ А тем временем сын ко�
роля установил мир с турками, и как турки,
так и поляки отступили с занятых позиций;
см. также ani

Aagop библ. муж. имя Акоп, Иаков; ср. Aagop,
Jagop, Jagovp, Jagopos, Jagovp, Jagovpos,
Jakub, Yakub

aba TSAv (арм. ³å³) итак, следовательно
abasˆ см. abasˆªara
abasˆªara =арм. ÏÁñ×ÇÙÝ ‘промежуток, разделе�

ние; ограда, железная решетка; препят�
ствие, препона, замешательство, затрудне�
ние, ссора, распря, свара; разность, отлич�
ность, разнообразность’; abasˆ pour habasˆ
‘Ethiopien’? > abasˆ ªara pour abasˆªaru[t‘iwn]
‘Buße, Reue’? TS: 47, 860 ош., см. abasˆªarank‘

abasˆªarank‘ (арм. ³å³ßË³ñ³Ýù) покаяние о гре�
хах, исповедь, раскаяние; эпитимия, нало�
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женная священником за грехи; Buyur bermä,
Biyim, bosˆatlïª ol kimsälärgä, ªaysïlarï ki
abasˆªarank‘ bilä ludz¾ tartïyïrlar Вели, Госпо�
ди, дать прощение тем, которые терпят эпи�
тимию и искупление; Sen, Te±ri, ªoymadï±
abasˆªarank‘ artarlar ücˆün Aprahamga,
Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki yazïª etmädilär
sa±a Ты, Боже, ради праведных не наложил
эпитимию на Авраама, Исаака, Иакова, ко�
торые не согрешили перед тобой

abasˆªarel bol- (арм. ³å³ßË³ñ»É) каяться, пока�
яться, исповедаться, раскаяться; Xoltªa Biy
Te±ridän abasˆªarel bolgan kimsälär ücˆün Мо�
литва к Господу Богу для кающихся

abasˆªaro© (~larnï±) (арм. ³å³ßË³ñáÕ) кающий�
ся, исповедующийся, раскаивающийся;
Xoltªasï da yalbarmaªï abasˆªaro©larnï± Мо�
литва и мольба кающихся

abasˆªarut‘iun (~nu±) (арм. ³å³ßË³ñáõÃÇõÝ) пока�
яние, исповедь, раскаяние в грехах; эпити�
мия, наложенная священником за грехи;
a©ïr yükün abasˆªarut‘iunnu± üstünä ªoyïyïrbiz
мы налагаем на него тяжелое бремя эпити�
мии (покаяния)

abawe½n (~dir) (арм. ³å³õ¿Ý) упование, твердая
надежда, убежище, прибежище; Bu 6-ïncˆï
ganon De½r abawe½ndir Этот шестой канон яв�
ляется каноном прибежища в Господе

Abdrahman мус. муж. имя Абдрахман
Abdulah мус. муж. имя Абдулла
abïntayer, abïntayir [ab·ntajer, ab·ntajir] риск,

авантюра; Holub dopustit etti da abïntayir
ücˆün tutunmadï АктКП8: 124r Голуб согла�
сился, но в отношении риска обязательств на
себя не взял; abïntayerïn budïr ziyanïn
АктКП11: 125r его риск, то есть его убыток;
almasa±ïz, men keräk eltkäymen da artïª abïn-
tayir etmän gümrük ªacˆïrmaªïna: bunda güm-
rük bar, Asta alayoª (=пол. a nie wezmiecie li,
tedy ich musze odwiesc›, ale na abentaier
wie¿cey wazyc› nie be¿de¿, uchodza¿c› mytha: tu iest
mytho, w Jasiech takze ‘Но если не возьмете,
мне придется отослать, но больше авантю�
рам подвергать себя не буду, уклоняясь от
мыта, [ведь] оно и здесь, и в Яссах’ ДТК) ес�
ли не возьмете, я должен буду отослать и
больше рисковать не буду, уклоняясь от та�
моженной пошлины: здесь есть пошлина, в
Яссах тоже

abo (укр. або) или, либо; ol at kimesäni naªïs
etkäy abo öldürgäy (если) тот конь кого�ни�
будь покалечит или убьет; venzenlïª abo

olturmaªlïª АктКП8: 201r узничество или
сидение (заключение или заточение в тюрь�
му); Yakubga abo Nastuªnaga АктКП11:
113r Якубу или Настухне

Abo½©inar (~ga) муж. имя Аполлинар – Апполи�
нарий�Старший (4 в.), теолог и толкова�
тель Библии, изложивший Пятикнижие
Моисея гекзаметром и первые две книги
Царств в виде эпических поэм. Автор полу�
чившей его имя христологической теории
(Аполлинарианизм), согласно которой
Христос наделен человеческим телом и
чувственной человеческой душой, но не чело�
веческим рациональным разумом, а являет�
ся воплощением Божественного Логоса;
Aytïyïrbiz bir tarbiyat K‘risdosta, dügül zmon-
cen'e bilä Abo½©inarga körä. Evet A©egsantrac½i
Güre©kä körä... Мы говорим об одной природе
Христа, не замутняя по Аполлинарию. Но
согласно Кириллу Александрийскому...

Abo©ovn: zAbo©ovnnu абв;
Abo½©os (~nu±, ~tan), Abo©os еванг. гр. муж. имя

Аполлос
Abolemos гр. муж. имя Аполемос; bir imasdnase½r

Dzˆ¾uhut millätindän Abolemos один мудрец
(любомудр, философ) из евреев Аполемос

Abp‘iyaga, Ap‘p‘iya еванг. гр. жен. имя Апфия;
abra- (~ma Сл.; ~maga; ~gïn; ~dï±, ~dïª, ~dï; ~r;

abrïyïrmen Сл.; ~ganï; ~gaysen, ~gay, ~gaylar;
~p; ~maª) 1. защищать, спасать, избавлять,
беречь, хранить, охранять, отстаивать, окру�
жать заботой, позаботиться, заступаться, не
давать в обиду, прощать, покрывать, прик�
рывать (в т. ч. хитростью, притворством,
искусной речью, одеждой и т. п., на что ука�
зывают словарные синонимы, связанные с
оттенками основного значения: bïnyatsïz da
ustatlïª söz misterne sözlä-, kendi kendini
tan-, özgä üslüptä kiyin-, tesˆkiril-, yap-); 3Bol,
menim Te±rim, yardïmĉïm da övü iŝanĉnï± –
abramaga meni Пс 30/31 3Боже мой, будь
мне помощью и домом упования, чтобы спас�
ти меня; 40Bolusˆur alarga Biy da ªutªarïr
alarnï, abrar alarnï yazïªlïlardan da tirgizir
alarnï, zera umsandïlar a±ar Пс 36/37 40и по�
может им Господь и избавит их, защитит их
от грешников и дарует им жизнь, ибо они на
него уповают; 9Yer ªorªtu 10da seskändi
tutkanïna Te±rini± yar©uga abralamaga
[=abramaga] (abraganï bilä) barcˆa sekinlärin
yerni± Пс 75/76 9земля убоялась и утихла,
10когда восстал Бог на суд, чтобы спасти (ра�
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ди спасения) всех кротких (угнетенных) зем�
ли; Te±ri yoluna ªolarmen sendän, ki meni bu
isˆtä abragaysen Ради Бога прошу тебя защи�
тить меня в этом деле; Te±ridän beriliptir
ululuª alarga, ki uluslarïn abragaylar, da
saªlagaylar, da (muzmagaylar>) buzmagaylar
величие дано им от Бога для того, чтобы за�
щищали и берегли свою страну, а не разоря�
ли; abrap saªlagay zˆo©ovurtun kendini±
Te±rilik ªuvatï bilä да защитит и сохранит на�
род свой Божественной силой; A egär ki
o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn, anï abramaª
keräk Если он ударил отца�мать по малолет�
ству, его должно простить; син. ªutªar-,
saªla-, tirgiz-; 2. свивать, пеленать, повивать,
принимать младенца; Adätkä körä abradïª
o©lannï da ertesi yeberdiª Yakubga Bo©os
o©luna, ki o©lannï k‘ristân etkäy Мы по обы�
чаю приняли младенца и на следующий день
послали к Якубу, сына Богоса, чтобы ребен�
ка покрестил; 3. убирать, готовить покойни�
ка к погребению сл. син. cˆöplä-, yï©-, yï©ïsˆtïr-

Abraam см. Apraham
abrala- оп., см. abra-
abral- (~ïyïm; ~ïr) возвр. от abra- защищаться,

обороняться, спасаться, избавляться
4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da dusˆman-
larïmdan menim abralïyïm Пс 17/18 4Молит�
венно обращусь к Господу и от врагов моих
спасусь; 16Dügül ki köp ªuvatïnda kendini±
abralïr ªan, da ne aznawur köp ªuvatïna
(ªuvatïnda) kendini± Пс 32/33 16Не защитит�
ся царь множеством воинства, и исполин ве�
ликой силой своей

abralmaªsïz Сл. 1. без защиты, обороны, протек�
ции, покровительства, заботы; 2. без того,
чтобы быть убранным, приготовленным к
погребению; abralmaªsïz, evet ªalïr da ne
türlü ki edi Vien311: 130r никто о нем не поза�
ботился, но остался он как был

Abram см. Apraham
abramaª см. abra-
abran- (~maga; ~ïyïm; ~ïyirmen Сл.; ~gaymen),

abron- (~mïyïn) возвр.�страд. от abra- быть
защищаемым, обороняемым, спасаемым, из�
бавляемым; abranïyïm (abralïyïm) буду защи�
щен (спасусь); 15Abragïn meni gawdan, ki bat-
magaymen, abrangaymen körälmäsizlärimdän
menim da teränlikindän suvlarnï± köp Пс
68/69 15Спаси меня от тины, чтобы не пог�
рязнуть мне, да избавлюсь от ненавидящих
меня и от глубин множества вод; atasïn külüp

edi, ol, ki abronmïyïn yatïp edi [Хам] посмеял�
ся над своим отцом, когда тот лежал, не бу�
дучи способен позаботиться о себе; сл. син.
ªutªarïl-, ªutul-

abrank‘ (арм. ³åñ³Ýù) собственность, имущест�
во, добро, жизненно необходимые вещи;
övüm da abrank‘ïm menim – sa±a abrank‘
TSAv мой дом и моё добро – тебе в собствен�
ность

abranmaª защита, избавление, спасение;
yazïªlïlarga boldu ªaytmaª da abranmaª eski
dusˆmandan грешники удостоились отвраще�
ния и избавления от старого врага

abravucˆï (~m) 1. защитник, избавитель, спаси�
тель; 18Men yarlï da tiläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla
meni, bolusˆucˆïm da abravucˆïm / abrovucˆïm
menim, da sen, Te±rim menim, kecˆikmägin Пс
39/40 18Я беден и нищ, Боже, позаботься обо
мне, ты – помощь моя и избавитель мой, и
ты, Боже мой, не замедли; 2. человек, гото�
вящий покойника к погребению сл. син.
kefinlävücˆi ölünü; ср. abrovucˆï

abrec½o, abrec½oj (арм. ³åñ»óûÛ) спаси – начало
псалма 139/140; Abrec½oj zis, De½r, ’i martoj /
Abrec½o zis / Abrec½oj tatarcˆa “Избавь меня,
Господи, от человека [злого]” по�татарски;
см. abra-, ªutªar-, saªla-, tirgiz-

abrec½oc½ оп., см. abrec½o
abril (~ni±) (арм. ³åñÇÉ) апрель; abrilni± birindä

первого апреля; ср. april, aprilis
abron- см. abran-
abrov защита, оборона, охрана; abrov yeri, haran

da azbar-cˆetäni yoªtur АктКП15: 380v защи�
щенного места, сарая и ограждения (ограды,
плетня и т. п.) нет; basˆ ªuc½ta abrov yerin
yasamaªtan ªardzˆ¾ etim 16 taler АктКП8:
209v на постройку ограды в главном приюте
я израсходовал 16 талеров

abrovucˆï (~m) 1. защитник, избавитель, спаси�
тель; 17Boldu menim abrovucˆïm da övü
isˆancˆïmnï±, kününä tarlïªïmnï± menim
bolusˆucˆïm menim Пс 58/59 17Он был мне за�
щитою и убежищем (домом упования), по�
мощью моею (помощником моим) в день
бедствия моего; 2. человек, готовящий по�
койника к погребению сл. син. kefinlävücˆi
ölünü; ср. abravucˆï

abu (~lar) вот этот, вот это, упомянутый, упомя�
нутое; Abu alaman, ki bar edi nemicˆ obozunda,
yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 2500 edi А
этих немцев, которые находились в польс�
ком лагере, было 8 тысяч пеших и 2500 рей�
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таров с лошадьми; Abular kelip hetmanga
oznaymit etip türknü± kondiciyalarïn
barïsˆlïªka Эти [двое], придя к гетману, изло�
жили турецкие условия мира; Abu anï± ücˆün,
ki asˆïra muªanat tayfadïr da cˆïdovsuz А это из�
за того, что команда (личный состав воинско�
го формирования) была очень слабой и невы�
носливой

acˆ1 (~tïr; ~ta, ~tan; ~lar, ~larnï±, ~larnï±dïr,
~larga, ~larnï) 1. голодный, постящийся, то�
щий, алчущий сл. син. asˆ yemägän, n'enasï-
conïy, orucˆ; ªarnïmïz acˆtïr мы голодны; 9Ki
toydurdu dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn
küsäncˆlärni± tolu etti yaªsˆïlïª bilä Пс 106/107
9Ибо он насытил души алчущих и души стре�
мящихся (жаждущих) исполнил благом;
36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, da yasadïlar
sˆähär turmaªlarïna kendilärini± Пс 106/107
36Он поселил там алчущих, и они построили
город для обитания своего; 2. голод; 27dzˆ¾âht-
liktä da emgäktä, dzˆ¾knut‘iunda köp kez, acˆta,
susamïsˆ, orucˆta köp kez, sovuªta, yala±acˆlïªta
2Кор 11 27в труде и в изнурении, часто в бде�
нии, в голоде [и жажде], часто в посте, на
стуже и в наготе; Bardïr yarïm ötmäk, anï da
sa±a beriyim, yoªesä bermän, zera acˆtan ölär-
men Есть у меня половина хлеба, и его я от�
дал бы тебе, но не дам, потому что умру от го�
лода; ªaznasïn atalïªï±nï± täläf etip, acˆtan
ölüp taspolïyïrmen растратив отцовское нас�
ледие, я умираю от голода; zera cˆïªardï± meni
sk‘ancˆ½elik‘imdän da acˆtan tas bolsarmen ибо
ты выбил меня из моего чудесного состояния
и я должен буду умереть от голода; 3. перен.
жаждущий, алчущий чего … acˆ közlü см.
acˆközlü

acˆ2 (пол. acz, укр. ачей) хотя; acˆ ªasta teni üsnä,
evet sa© esindä АктКП20: 15v хоть и болен
телом, но в здравом рассудке

acˆ3: yalan acˆ TS ош., см. yala±acˆ
acˆ-1 (~ma, ~maga; ~ïyïm, ~, ~kïn, ~ï±ïz, ~ma;

~tïm, ~tï±, ~tï, ~tïlar, ~madïm; ~ïpsen;
~armen, ~arsen, ~ar, ~mandïr, ~mas, ~masbiz;
~kaymen, ~kay, ~magay; kay edi; ~sa, ~sa±;
~sar; ~kan; ~ïp) 1. открывать, открыть, раск�
рывать, раскрыть, отворять, отворить, от�
верзать, отверзнуть, разверзать, разверз�
нуть; ªorªïyïrmen acˆmaga a©zïmnï боюсь отк�
рыть рот свой; 14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki
isˆitmäs, necˆik tilsiz, ªaysï ki hecˆ acˆmas a©zïn
kendini± Пс 37/38 14Но я стал, как глухой,

который не слышит, как немой, который
вовсе не открывает уст своих; 16Bolmagaylar
meni vïrlarï suvnu±, da bozmagaylar meni
propasti teränliªni±, ªuyu acˆmagay a©zïn
kensini± üstümä menim Пс 68/69 16Да не ув�
лекут меня водовороты, да не уничтожит ме�
ня глубинная пропасть, да не разверзнет на
меня колодезь зева своего; basˆïmnï acˆïyïrmen
Vien311: 37r открываю голову; esˆikni artïm-
dan beklädi da klämäs edir acˆmaga он затво�
рил за мной дверь и не хотел отворять;
Yoªtur erkim közlärimni sa±a acˆma Я не смею
открыть глаза перед тобою (открыто смот�
реть на тебя); köz acˆïp yumma Vien311: 298r
моргнуть, мигнуть; köz acˆïp yumgïncˆa
Vien311: 131r в мгновение ока; köz acˆïp
yummaª Vien311: 283v миг, мгновение ока;
5Asˆaªlatïyïm manilärgä ªulaªïmnï, acˆïyïm
manilärni al©ïsˆ bilä ilgärtin Пс 48/49 4Прик�
лоню ухо мое к притчам, в молитве открою
прежде притчи мои; O©lum, ne ki isˆitsä± ªan,
biy esˆikinä, anï yüräki±ä tut, kimsägä acˆma
Сын мой, если что услышишь в доме царя,
господина, держи это в сердце своем, никому
не открывай; seni± sïrï±nï, yapuªu±nu
ªatïnï±a acˆma не открывай твоих тайн, сокро�
венного твоего жене своей; 2. являть, объяв�
лять, объяснять, толковать сл. син. a±lat-,
ayïr-; Bolur mï a±latmaga munï, ªaysïn ki siz
aytïyïrsiz, acˆmaga üstümä menim? Можно ли
объяснить то, что вы говорите, истолковать
применительно ко мне?; barcˆa esliläri
Ba©datnï± bolmadïlar bitikni sarnama da ne
megnut‘iunun acˆma никто из мудрецов Багда�
да не мог прочесть написанное, ни истолко�
вать его содержание; 3. насчитывать, состав�
лять, покрывать, оцениваться; barï altun-
indzˆ¾i acˆtï suma frolü 26 hrosˆ АктКП15: 207r
все драгоценности составили сумму в 82 фло�
рина 26 грошей; zera tuznaªï ol sumanï
acˆmadï, ne ki borcˆlu edir АктКП17: 45v так
как его залог не покрывает той суммы, кото�
рую он должен; suma acˆtï fli 235 hrsˆ 18 ges
АктКП20: 29v сумма составляет 235 флори�
нов 18 с половиной грошей … сл. син.
färahlan-

acˆ-2: estän kecˆkän, acˆkan Vien311: 141v сумас�
шедший, обезумевший; сл. син. sasˆ-

acˆdaha см. adzˆ¾daha
acˆi см. acˆï
acˆilik (~ni±, ~tän; ~im, ~i, ~indän) 1. кислота,

квас, закваска, дрожжи; горечь, едкость, яд,
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отрава; 32Ba©ïndan Sotomnu± edi borla teräki
alarnï±, da bitisˆläri alarnï± Komordan. Borlasï
alarnï± borlasï acˆilikni±, da salªïmï alarnï±
le©ilïªïndan ötnü± Вт 32 32Виноградная лоза
их от виноградников Содомских, и поросль
их из Гоморры. Виноград их – виноград ед�
кого кваса (кислоты, горького яда), и
гроздья их от горечи желчной; 9ayaª ªoluna
Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, buzulmagan tolturgan,
da asˆaªlatïr bundan bu±ar. Evet acˆiliki anï±
tügänmägäy, da icˆkäylär anï barcˆa yazïªlïlarï
dünyâni± Пс 74/75 8чаша в руке Господа на�
шего, полная вина, наполненная без ущерба,
и он заставляет их [пить] из нее. И дрожжи
ее не иссякнут, и будут пить ее все грешники
земли; 15Saªt bolu±uz, ansïzïm ªaysï artªarï
ªalgay basˆªïsˆïndan Te±rini±; bolmagay ki
kimsä tamuru acˆilikni±, yo©arï körünüp, ªïyna-
gay, da anï± bilä köplär murdarlangaylar Евр
12 15Остерегайтесь, чтобы кто внезапно не
лишился благодати Божией; чтобы какой
горький корень, возникнув, не причинил
вреда, и чтобы им не осквернились многие; 2.
горесть, печаль, нарекание, ропот, раздра�
жение, язвительность; 28/7Xar©ïsˆ da acˆilik da
ustatlïª toludur a©zïna anï±, tili tibinä anï±
a©rïª da emgäk Пс 9/10 28/7Уста его полны
проклятия, язвительности и коварства, под
языком его – боль и мучение; 4Kimlär
itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kensilärini±,
ªordular yaylarïn kensilärini± nemä acˆiliktän
Пс 63/64 3которые изострили язык свой, как
меч, напрягли лук свой в порыве язвитель�
ности; 8berkäytmä±iz yüräki±izni sizi±, ne
türlü acˆiliktän Kününä sïnalmaªnï± anabadda
sïnadïlar meni 9atalarï±ïz seni±, tergädilär
meni da kördilär isˆimni Пс 94/95 8не ожесто�
чите сердца вашего, как от ропота в день ис�
кушения в пустыне 9искушали меня отцы
ваши, испытывали меня и видели дело мое;
17Osˆta eminlikkä ªayttï acˆilikim Ис 38 17Вот,
во благо мне была сильная горесть; 31Barcˆa
acˆilik, da yüräklänmäªliª, da öcˆäsˆlänmäªliª,
da küstünmäªliª, da küfür bermäªliª kötürül-
sün sizdän barcˆa yamanlïª bilä birgä Еф 4
31Всякое раздражение, и ярость, и гнев, и
стенание, и злоречие да будут удалены от вас
вместе со всякою злобою; ср. acˆïlïª

acˆisiz см. acˆïsïz
acˆï (~sïndan) 1. кислый; горький; терпкий; жгу�

чий; acˆï ªamur Vien311: 143r дрожжевое, зак�

вашенное тесто; 6Bilmäs misiz, ki azgïna acˆï
ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr? 1Кор 5 6Разве не
знаете, что малая закваска квасит все тесто?;
bisˆmägän, acˆï borla Vien311: 72r недозрев�
ший, кислый виноград; acˆï tasˆ см. acˆïtasˆ; 2.
хмурый, недовольный, огорчённый, опеча�
ленный, печальный сл. син. yaralï; barsa±
övü±ä seni±, acˆï körgüz yüzü±nü a±ar; barïp eri
acˆï yüzü bilä övünä, yedi asˆnï da yalan yuªuga
kirdi TSAv когда пойдёшь к себе домой, по�
кажи ей, что ты недоволен; её муж, придя до�
мой с хмурым лицом, поел и притворился,
что уснул; 3. муки, мучения, страдания сл.
син. acˆï©lï tarlïª, totªarlïª, yaman ªïyïn; Xutªar
meni, Biy, me±ilik sönövsüz ottan, tamuªnu±
acˆïsïndan, ªaysïn ki hadirläpsen dinsizlärgä
Избавь меня, Господи, от неугасимого огня,
от адовых мук, которые ты уготовил неверу�
ющим; Yerisˆ bolusˆluªka men yïªïlganga da tut
yazïª bilä batkan boyumnu, ªaysï ki titriyir-
men, tamuªnu± acˆïsïndan bosˆ et meni, Biy По�
доспей на помощь мне, павшему, и поддержи
погрязшую в грехе мою душу, Господи, спа�
си меня, трепещущего, от адских страданий

acˆï- (~gay; ~ganï±nï) горевать, печалиться, ту�
жить, роптать, возроптать; yoªtur közümnü±
yarïªï, yoªtur yasˆï közümnü±, ki cˆïlanïp acˆïgay
нет света в моих глазах, нет в моих глазах
слез, дабы увлажнились в печали; [a±] A©ïr
acˆïganï±nï seni±, ªacˆan ki O©lu± cˆïªara berildi
[вспомни], как тяжело ты горевала, когда
Сын твой был предан

acˆï© (~ïm, ~ïmnï±) 1. горький, терпкий сл. син.
a©u; 2. страдающий, болеющий; проклятый
сл. син. ªar©ïsˆlï el alnïna, mizernïy, yaman,
zaval; 3. горесть, огорчение, страдание, боль;
обида, ропот сл. син. a©rïª; 17Osˆta eminlikkä
ªayttï acˆï©ïm menim Ис 38 17Вот, во благо (в
умиротворение, мир, покой) мне обратилась
горесть моя; ayttïm menim ulu acˆï©ïmnï± da
zˆalostumnu± artïndan ol sözlärni a±ar я ска�
зал ему эти слова из�за большого огорчения и
обиды

acˆï©- см. acˆïª-
acˆï©lan- (инф. ~ma; ~ïyïrmen; ~gan), acˆïªlan- (~dï)

Сл. 1. отравляться сл. син. a©ulan-, zähirlän-;
2. раздражаться, возмущаться, беситься,
гневаться, негодовать, огорчаться, роптать,
жаловаться, ворчать, бурчать; acˆï©lanïyïr-
men, zˆalovat etiyirmen, mïrmïldanïyïrmen
Vien311: 203r возмущаюсь, жалуюсь, ворчу;
сл. син. köz salma oyarï-buyarï, ªarsˆï tur-, mïr-
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mïldan-, yarïmkün tur-, zˆalovat et-; 3. сомне�
ваться, удивляться, недоумевать, бояться
(иметь подозрение); acˆï©lanma üsnä ya vont-
p'en'e etmäª Vien311: 154r удивляться чему
или сомневаться в чем; yarïmkün ya ªarsˆï
turdu ya acˆïªlandï Vien311: 185v встал в пол�
день, или выступил против, или возмутился;
сл. син. ªorª-, tamasˆalan-, vontp'en'e et-

acˆï©lanmaª Сл. 1. отравление; 2. раздражение,
гнев, возмущение

acˆï©lat- (~tï, ~tïlar; ~ïyïrmen; ~kan), acˆïhlat-
(~tïlar), acˆïªlat- (~tïlar) раздражать, возму�
щать, вызывать возмущение, раздражение;
16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendiläri-
ni±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± acˆï©lattïlar
meni... 21alar paªïllattïlar meni Te±ri dügül-
lärinä bilä kendilärini± da acˆï©lattïlar meni
gur½k‘larïnda kendilärini± Вт 32 16Своими ча�
шами чуждыми они раздражили меня, и
божками своими они разгневали меня...
21они вызвали во мне ревность своими непо�
добиями Бога и своими идолами раздражили
меня; 7Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr,
ªaysïlarï ki acˆïªlattïlar / acˆïhlattïlar [=acˆï©lat-
tïlar] anï, biyiklänmägäylär boylarïnda
kendilärini± Пс 65/66 7Очи его зрят на наро�
ды, возмутившие его, да не превозносятся
они в естестве своем; 40Necˆä kerät acˆï©lattïlar
anï pustalïªta, öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsu-
zluªta!.. 56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini
Biyiktägi da tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar Пс
77/78 40Сколько раз они раздражали его в
пустыне, прогневляли Всевышнего своего в
стране безводной!.. 56Они искушали, огорча�
ли Бога Всевышнего и уставов его не сохра�
няли; 28Yeberdi ªaram©uluª da ªaram©ulattï
alarnï, zera acˆï©lattïlar sözün anï± Пс 104/105
28Он послал тьму и мраком покрыл их, ибо
воозмутились слову его; 32Öcˆäsˆtirdilär anï
suvlarï ªarsˆïlïªnï±, ªïynaldï Movse½s alar ücˆün,
33ki acˆï©lattïlar dzˆ¾anïn anï±... 43Ol köp kerät
ªutªardï alarnï, da alar acˆï©lattïlar anï
sa©ïsˆlarïna kendilärini± da bükräydilär töräsi-
zliklärindä kendilärini± Пс 105/106 32Прогне�
вали его вместо благодарности за воду, и Мо�
исей потерпел за них, 33ибо они огорчили дух
его... 43Много раз он спасал их, но они разд�
ражали его замыслами своими и были уни�
чижаемы за беззаконие свое; син. hayïfsun-

acˆï©latucˆï возмущающий, раздражающий, воз�
мутительный, мятежный, строптивый;
8Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns, ªaysï ki
tüzätmädi yüräkin kendini± da toªtatmadï
Te±rigä dzˆ¾anïn kendini± Пс 77/78 8Род злой и
возмутительный, который не устроил сердце
свое и не утвердил в Боге дух свой; ср. acˆïtucˆï

acˆï©lï (~larnï) 1. горький; терпкий; жгучий син.
a©rïªlï; сл. син. a©u, yaman, yaman
prirodz¾en'eli; 2. страдающий, мучающийся,
страдалец, страдальческий, исполненный
страданий, мучительный, болезненный, го�
рестный, горький; 7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä
bilä övdä da cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä ken-
dini±, bu türlü dä acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar
kerezmanlarda Пс 67/68 6Бог одиноких вво�
дит в дом и освобождает узников силой сво�
ей, точно так же страдальцев, которые то�
мятся в могилах; Oy-vay cˆaräsizliªimä bunun-
ki acˆï©lï badmut‘iunnu isˆitmäªkä Горе мне –
выслушать в моей беспомощности подобную
мучительную историю; Sen acˆï©lï / acˆïªlï
[=acˆï©lï] ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlarga
köktägi ªanlïªnï Ты [избавил] верующих от
мучительных оков смерти [и] открыл им
царствие небесное; ªutªar meni acˆïªlï küydür-
mäªindän otnu± спаси меня от мучительного
жжения огня; Sen so±©uda ªurban bu tendä
soyuldu± ªacˆ üsnä acˆï©lï ªïyïnï± bilä bizgä
ªutªarïlmaª ücˆün Наконец ты был принесен в
жертву в этом теле с мучительными страда�
ниями на кресте ради нашего спасения;
ªutªar meni acˆï©lï tarlïªïndan tamuªnu± спаси
меня от мучительных страданий в аду;
berkäyt meni acˆï©lï tüsˆlärdän укрепи меня
против мучительных снов; sal keri acˆï©lï
yazïªïmnï отбрось мои мучительные грехи;
acˆï©lï yï©lamaª горький плач, мучительное
рыдание; seni± acˆïªlï [=acˆï©lï] yï©lamaªï± ücˆün
за твой горький плач; 3. сердитый, разгне�
ванный, рассерженный, злой сл. син. yaman

acˆï©lïª (~ïndan), acˆïªlïª, acˆïªlª (=acˆï©lïª) горе, го�
речь, мука, мучение, боль, страдание сл. син.
hayufsunmaª, zaval; [a±] Acˆï©lïª / Acˆïªlïª
[=Acˆï©lïª] bilä tögülgän yasˆlarï±nï seni±
[вспомни] слезы свои, которые ты проливала
в горе; berkäyt meni acˆï©lïªïndan eski
dusˆmannï± укрепи меня против мучений, ис�
ходящих от старого врага

acˆï©sïz Сл. 1. без горечи, яда, отравы; 2. без гне�
ва, злости, обиды

acˆïh- см. acˆïª-
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acˆïª (~men, ~tïr; ~nï), acˆª (=acˆïª), acˆq (=acˆïq) 1.
открытый, отверстый, ясный, четкий, яв�
ный, видный, очевидный, откровенный,
искренний, доверительный, благодушный;
открыто, ясно, четко, явно, очевидно, откро�
венно, искренне, доверительно, благодушно
сл. син. acˆïlgan, aruv, preyzˆristïy, prezˆristïy,
yalan, yala±acˆ; ант. belgisiz, yapuª; 6Xaytïp
acˆïªmen här sahat 2Кор 5 6Итак я всегда бла�
годушествую (всегда открыт душой) [=мы
всегда благодушествуем]; 16Da ªaytïp färâh-
men, ki barcˆaga acˆïªmen sizgä 2Кор 7 16Итак
радуюсь, что во всем могу положиться на
вас; 11A©zïlarïmïz [=A©ïzlarïmïz] bizim acˆïªtïr
sizgä ªarsˆï, Gorntac½ilär, da yüräkimiz bizim
cˆesˆilgän 2Кор 6 11Уста наши отверсты к вам,
Коринфяне, сердце наше расширено; a©zïlarï
[=a©ïzlarï] acˆïª tamaªlarïna dirä, da a©ïzlarïn-
dan cˆïªïyïr otlu sasïmïz [=sasïmïsˆ] ªurtlar рты
их разинуты до самого желудка, и изо ртов
их вылезают смердящие огненные черви;
acˆïªta arttïrma Vien311: 60v приумножать яв�
но, открыто, свободно, публично; surp gojs
acˆïª avaz bilä dzˆ¾uvap berdi töräcˆigä святая де�
ва четко (четким голосом) дала ответ судье;
aytma, ya acˆïª aytma, ya säbäpin aytma
Vien311: 36v говорить, или изъяснять, или
излагать причины, суть; yalan basˆ, acˆïª
Vien311: 180r с непокрытой, открытой голо�
вой; acˆïª basˆï bilä с открытой головой; 5Yoªsa
sen acˆïª bol barcˆaga, dzˆ¾knel bol, isˆin
awedaranicˆni± etkin, ªuluªu±nu seni± tügäl
tut 2Тим 4 5Но ты будь бдителен во всем, пе�
реноси скорби, совершай дело благовестни�
ка, исполняй служение твое; ber ma±a ªuvat,
necˆik zorlu rïcergä, ki ye±gäymen heseplärin
eski dusˆmannï±, ki ªorªusuz da acˆïª dzˆ¾uvap
bergäymen, ªaysïlarï ki mendän dzˆ¾uvap sor-
salar дай мне силы, как могучему рыцарю,
чтобы я одолела происки старого врага и бес�
страшно и открыто (ясно) отвечала, когда от
меня потребуют ответа; acˆïª yer, ªonadzˆ¾aª
Vien311: 64v открытое место, пригодное для
стойбища; acˆïª yerdä Vien311: 131r на откры�
том месте, открыто; Ber, Biy, oyaªlïª esimä
menim da saªtlïª barcˆa bo©unlarïma, acˆïª es
bilä da oyaª sa©ïsˆ bilä tïngaymen Дай, Госпо�
ди, трезвость уму моему и бдительность всем
членам моим, чтобы мне упокоиться (уснуть)
с ясным умом и в трезвом помышлении;
Xaªïyïrmen hali, zera acˆïªtïr esˆiki± Вот я сту�

чу, ибо открыта дверь твоя; belgisiz ya acˆïª
igräncˆi Vien311: 191v не явно или открыто вы�
зывающий омерзнение; 13Acˆïª kerezmandïr
bo©urdaªlarï alarnï± Рим 3 13Гортань их –
открытый гроб; acˆïª kö±üllänsär ya fikirlän-
sär Vien311: 31r откровенничать, открыто де�
литься чувствами или мыслями; acˆïª kö±üllü
ya fikirli Vien3: 7r откровенный (открытый
сердцем или мыслями); kim aruv, acˆïª
kö±üllüdür, ol adam sada©acˆïdïr кто чист, отк�
рыт сердцем, тот щедр на милостыню (такой
человек милосерден); yapuªnu acˆïªnï köriyir
он видит явное и скрытое; Biz acˆïª közümüz
bilä alani aldïª munï Мы получили эту вещь
явным образом и с открытыми глазами;
ostrïy vzroklu, acˆïª közlü Vien3: 93r с острым
взглядом, внимательный; acˆïªdan ªorªarmen
АктКП11: 242r я явно опасаюсь; acˆïª / acˆïq
ªoyma ya buyurma Vien311: 40v / Vien3: 10r
изъявлять [волю] или повелевать; 10Necˆik
kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï± Пс 5 10Зев
их открыт, как гроб; acˆïª pareªo½s bolgan
yazïªlïlar ücˆün искренне покровительствую�
щая грешникам; acˆïª söz Vien311: 16r откро�
вение, откровенные слова, откровенная
речь; tesˆkirmiyin adamnï± ªalïn da ba©lï tar-
biyatïn ba©sïz da acˆïª tarbiyatïna Te±rini± не
переменяя грубую и связанную сущность че�
ловека на несвязанную и открытую Божест�
венную сущность; Bolsun seni± sada©a±
yapuª, da Ata± seni±, ki köriyir yapuª, tölövün
etär sa±a acˆïª Мф 6 4Да будет милостыня
твоя втайне, и Отец твой, видящий тайное,
воздаст тебе явно; 13Evet siz sizdän beri±iz
könülükni, tiyär mi ªatïn kisˆigä acˆïª turma
al©ïsˆka alnïna Te±rini±? 1Кор 11 13Рассудите
сами, прилично ли жене молиться Богу [с]
непокрытою [головою]?; toªtat, Biy, sazgärli-
ki±ni [sasgärliki±ni] da acˆïª yarïªï±nï boyuma
menim, ki bularmagaymen o±lu-so±lu da isˆkilli
bolmagaymen 2-incˆi kelgäni± ücˆün установи,
Господи, соответствие тебе и твой ясный свет
в душе моей, дабы я не колебался и не сомне�
вался в твоем втором пришествии; 5Kim ki
sözlär yazïª sï±arï ücˆün, anï acˆïª yergä sürgäy
edim Пс 100/101 5[Тайно] клевещущего на
ближнего своего изгоню на видное место;
buyur ªoltªamnï menim alnï±a seni± alma, ki
bolgaymen acˆïª yüzlü с открытым лицом, с
чистой совестью, гордо, с честью, с победой
ант. ªara yüzlü; Ermeni milläti acˆïª yüzlü

Александр Гаркавец. Армяно�кыпчакское наследие. Том ІІ. Кыпчакский словарь

12



boldu, da özgä millätlär ªara yüzlü boldular
Армянская нация вышла с честью, а другие
нации посрамились; buyur ªoltªamnï menim
alnï±a seni± alma, ki bolgaymen acˆïª yüzlü
törä± alnïna seni± изволь принять молитву
мою к тебе, дабы предстать мне пред судом
твоим с открытым лицом (с чистой со�
вестью); Anï± ücˆün keräktir, ki, yüz körmiyin,
Te±rini± yar©usun könü etkäy da Te±rini±
alnïna acˆïª yüzlü bolgay Поэтому необходимо,
чтобы они творили суд Божий беспристраст�
но, справедливо, дабы не прятать лица (сох�
ранять чистую совесть) перед Богом; 2. свет�
лый, яркий, ясный; 15cˆa©ïr färâhlatïr, sarï ya©
acˆïª etär, da ötmäk toªtatïr adamnï± yüräkin
Пс 103/104 15вино веселит, елей делает яс�
ным [лицо], а хлеб укрепляет сердце челове�
ка; acˆïª hnidïy АктКП8: 240v светло�гнедой;
2. грам. сочинительное, соединительное (со�
четание); acˆïªta arttïrma Vien311: 60v грам.
расширять, расширять сочинительное соче�
тание

acˆïª- (~sïnlar; ~tïlar; ~sam; ~sarlar; ~kan; ~kan-
larga), acˆï©- (~tïlar; ~sarlar), acˆïh- (~lattïlar)
чувствовать голод, проголодаться, изголо�
даться, терпеть голод, голодать; 11Ulu
ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆïªtïlar, yoªsa
ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alardan
barcˆa yaªsˆïlïª Пс 34 11Скимны бедствуют и
терпят голод, а ищущие Господа не терпят
нужды ни в каком благе; Evet az kündän
so±ra toymamïsˆ da ªan icˆücˆi kazan da acˆïªkan
ªandan Но несколько дней спустя ненасыт�
ный и кровожадный зверь вновь взалкал
крови; 12Egär acˆïªsam, sa±a nemä hecˆ aytman,
zera menimdir dünyâ tügälliki bilä kendini±
Пс 49/50 12Если бы я взалкал, то не сказал
бы тебе, ибо моя вселенная и все, что напол�
няет ее; 7Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar,
necˆik itlär, da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä Пс
58/59 7Вечером возвращаются они, [воют]
голодные, как псы, и ходят вокруг города; 13

Acˆïªtïlar / Acˆï©tïlar [=Acˆïªtïlar], da unuttular
isˆlärin anï±, da fikir etmädilär sa©ïsˆïna anï±
Пс 105/106 13они изголодались, и скоро за�
были дела его, и не думали о замысле его;
5Acˆïªtïlar da susadïlar, da dzˆ¾anlarï alarnï±
alarda eksildilär Пс 106/107 5Они терпели го�
лод и жажду, и душа их истаевала в них;
7Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär ba©langan-
larnï Biy Пс 145/146 Господь творит суд оби�

женным и дает хлеб алчущим; ср. acˆïn-,
acˆªïn-

acˆïªlan-1 (acˆªlanïyïrmen Vien3: 104r) проголо�
даться, стать голодным, голодать

acˆïªlan-2 см. acˆï©lan-
acˆïhlat- см. acˆï©lat-
acˆïªlat- см. acˆï©lat-
acˆïªlï см. acˆï©lï
acˆïªlïª1 (~lar; ~ï, ~ïndan) 1. открытость, ясность,

очевидность, откровенность, искренность,
дерзновение; Yalbarïyïª da ªolïyïª andan, ki
uzunluªun kündüznü± eminlik bilä da barcˆa
kö±ül ªosˆluªunu± acˆïªlïªï bilä etkäy kecˆirmä
bizdän [=bizgä] Умоляем и просим его, чтобы
дал нам пережить продолжение дня в мире и
откровенном всеблагодушии; kim ki
dẑ¾omarttïr – acˆïªlïªï bilä Рим 12 8кто щедр,
[раздавай] с искренностью; 12Da ªaytïp ki bar
bunu±ki umsamïz, köp acˆïªlïª bilä yüriyiª 2Кор
3 12Имея такую надежду, мы действуем с ве�
ликим дерзновением; 19da menim ücˆün, ki
ma±a berilgäy söz – aĉmaga a©zïmnï menim
acˆïªlïª bilä körgüzmä sa©ïsˆïn awedarannï± Еф
6 19и о мне, дабы мне дано было слово – уста�
ми моими открыто с дерзновением возве�
щать тайну благовествования; 16Yovuªlanalïª
bundan so±ra acˆïªlïª bilä alnïna oltur©ucˆïnu±
basˆªïsˆïnï± anï±, ki yöpsüngäybiz yarlï©amaªlïª
da tapkaybiz basˆªïsˆ keräkli zämanädä
bolusˆluªka Евр 4 16Посему да приступаем с
дерзновением к престолу благодати его, что�
бы получить милость и обрести благодать
для благовременной помощи; Da ni acˆïª ten-
siz tarbiyatï Te±rini± ªarïsˆtïrmaªï bilä tarbiy-
atï bilä tenni± tesˆkirilmädi kensini± biyik
acˆïªlïªïndan И открытая бестелесная Божест�
венная сущность не переменилась в своей
открытости смешением с телесной природой;
2. ясная погода; 71Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª,
zämhäri da ªar, Biyni Дан 3 71Благословите,
лед и ясность, мороз и снег, Бога

acˆïªlïª2 см. acˆï©lïª
acˆïªmaªlïª состояние голода, нужда в пище, ску�

дость, оскудение; Sïmarlamaª inam ücˆün da
ye±il kö±ül bilä ªuluª ücˆün, ªaysïndan basˆªa ki
tez acˆïªmaªlïª bar üsnä Завещание о вере и
добросовестном (с легким сердцем) служе�
нии, без чего быстро нападает [духовная]
скудость [Заглавие к следующему тексту:
1Тим 1 18Преподаю тебе, сын мой Тимофей,
сообразно с бывшими о тебе пророчествами,
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такое завещание, чтобы ты воинствовал сог�
ласно с ними, как добрый воин, 19имея веру и
добрую совесть, которую некоторые отверг�
нув, потерпели кораблекрушение в вере]

acˆïªtan оп., см. acˆlïª (~tan)
acˆïl- (~gïn Сл.; ~dï, ~dïlar; ~ïptïr; ~ïr, ~mas; ~gay-

men, ~gay; ~gan, ~gandan; ~gan bolsa; ~ganï;
~maªï; ~mïncˆa; ~gacˆoª) страд.�возвр. от acˆ- 1.
быть открытым, отворенным, отворяемым,
отверстым, открываться, отворяться, раз�
верзаться, развергнуться; 17Acˆïldï yer, da
yuttu Tatannï, da yaptï taborlarïn Apironnu±
Пс 106/105 17Разверзлась земля, и поглоти�
ла Дафана и покрыла скопище Авирона;
2zera a©zï yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï
üstümä menim Пс 108/109 2ибо отверзлись
на меня уста нечестивые, уста коварные; Ol
sahat K‘risdosnu± a©zï acˆïlgacˆoª, turdu, necˆik
aslan, da yürür edi В тот же миг, как только
открылись уста Христа, он встал, как лев, и
пошел; ªaªïyïrmen, ki acˆïlgay ma±a ªarsˆï вот я
стучу, чтобы мне отворили; acˆïlïptïr sa±a
esˆiki ucˆmaªnï± дверь рая открыта для тебя;
Xaªï±ïz, ki acˆïlgay sizgä Лк 11 13Стучите, и от�
ворят вам; sen kirdi± aralarïna da esˆik
acˆïlmïncˆa ªaldï yapïª ты вошел к ним, но
дверь при этом не отворялась и оставалась
закрытой; 16Köründilär cˆovraªlarï suvnu±, da
acˆïldïlar himläri dünyâni± Пс 17/18 15И яви�
лись источники вод, и открылись основания
вселенной; ol sahat acˆïldï kök в тот же миг
разверзлись небеса; 2. зажигаться, вспыхи�
вать свету; kes-kenetä yarïª acˆïldï tamuªta не�
ожиданно в аду вспыхнул свет; 3. прозре�
вать; közläri acˆïlïr dzˆ¾annï± da tenni± откроют�
ся (прозреют) глаза души и тела; ªalganï±
berdi± alarga yemä, ªaysï ki yep acˆïldï közläri
tanïmaga bitikni± ªuvatïn оставшееся ты дал
съесть им, и глаза их прозрели для познания
силы писания; 4. быть очищенным, рафини�
рованным, очищаться, рафинироваться;
7Sözläri Eyämizni±dir sözlär ari, necˆik dä
kümüsˆ ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan
da acˆïlgan 7 kerät topraªtan Пс 11/12 6Слова
Господа нашего – слова чистые, словно се�
ребро, отобранное и апробированное, очи�
щенное от земли и семикратно рафинирован�
ное от глины … 7A±ar umsandï yüräkim, fay-
dalï boldu, da acˆïldï boyum Пс 27/28 7на него
уповало сердце мое, и он помог мне, и возра�
довалась душа моя

acˆïlïª горечь, горесть, роптание; tökiyir edi
yasˆlarïn kendini± acˆïlïª bilä горестно лила
свои слезы; ср. acˆilik

acˆïlmaª АктКП8: 220r открытие, раскрытие,
отворение

acˆïmaª (~tan), adzˆ¾ïmaª Сл. ропот, роптание, не�
довольство, неудовлетворенность; 15Bügün
egär avazïna anï± isˆitsä±iz, bizmilätmä±iz
yüräki±izni sizi±, necˆik acˆïmaªtan Евр 3 15ны�
не, когда услышите глас его, не ожесточите
сердец ваших, как от ропота; mizernïy, asrï
adzˆ¾ïmaª Vien311: 22v ничтожный, обездолен�
ный, крайне недовольный

acˆïmaªlïª (~tan) ропот, роптание, недовольство;
7Bügün, egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-
mä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik acˆïmaªlïªtan
kününä sïnalmaªnï± anabadda Евр 3 7Ныне,
когда услышите глас его, 8не ожесточите сер�
дец ваших, как во время ропота, в день иску�
шения в пустыне

acˆïn в голоде, от голода, от истощения; ªaysï
atïm hali acˆïn öliyir АктКП8: 258r который
мой конь умирает сейчас от истощения; tut
meni, necˆik ªaysï birin yalcˆïlarï±dan seni±, ki
bolmagay yoªsuzluªtan acˆïn ölgäymen прими
меня наподобие одного из твоих батраков,
чтобы не умереть мне от голода

acˆïn- (~dïlar) испытывать, терпеть голод, голо�
дать; 11Xodzˆ¾alar miskinlädilär da acˆïndïlar,
evet kimläri ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alar-
dan barcˆa yaªsˆïlïª Пс 33/34 11Скимны
бедствуют и терпят голод, а ищущие Господа
не терпят нужды ни в каком благе; ср. acˆïª-,
acˆªïn-

acˆïq Сл. см. acˆïª
acˆïsïz Сл. некислый, пресный (о тесте, хлебе);

acˆïsïz ötmäk, opräsnik Vien311: 60r пресный
хлеб, опреснок сл. син. acˆïtmagan ötmäk,
oprasnik, oprasˆnik, placok, sprasnik

acˆït- (~ïyïm; ~ma, ~ma±ïz; ~tïlar; ~ïr; ~ïyïrmen
Сл.; ~magaylar; ~kan; ~kanlarnï; ~magan,
~magandïr) 1. делать кислым, заквашивать;
acˆïtkan ötmäk заквашенное (кислое, дрож�
жевое) тесто ср. acˆï ötmäk; 6Bilmäs misiz, ki
azgïna acˆï ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr? 7Arïtï±ïz
keri eski ªamurnu, ki bolgaysiz yä±i yaratïl-
gan, ne türlü ki siz acˆïtmagan, zera
Bayramïmïz bizim soyuldu, K‘risdos 1Кор 5
6Разве не знаете, что малая закваска квасит
все тесто? 7Итак очистите старую закваску,
чтобы быть вам сделанным заново [тестом],
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так как вы бесквасны, ибо Пасха наша,
Христос, заклан [за нас]; Acˆïtmagan nsˆªark‘
ücˆün da suvsuz cˆa©ïr ücˆün о пресной просфоре
и вине без воды; Anï± ücˆün nsˆªark‘ da cˆa©ïr
tumnu± acˆïtmagandïr da suvsuz Поэтому
просфора и вино для причастия без закваски
и без воды; acˆïtmagan ötmäk неквашенный,
пресный хлеб сл. син. acˆïsïz ötmäk, oprasnik,
oprasˆnik, placok, sprasnik; 2. огорчать, разд�
ражать, возмущать, возмутить, вызывать
возмущение, унижать, угнетать, обижать,
нападать, ругать, проклинать; ªacˆan sada©a
bersä±, yarlïnï acˆïtma: bergäni± Te±rigä ªabul
dügüldür когда подаешь милостыню, не уни�
жай нищего: подаяние твое не будет принято
Богом; 11köplüªünä körä ªïrsïzlarïnï± alarnï±
keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni Пс 5 10по мно�
жеству нечестия их, отвергни их, ибо они
возмутили тебя; 21Xaytïp men dä paªïllatïyïm
alarnï hörmätsiz millät bilä da essiz millät bilä
acˆïtïyïm alarnï Втор. 32 21и я раздражу их не�
честивым народом и бессмысленным наро�
дом огорчу их; 122Yöpsün ªulu±nu seni±
yaªsˆïga, ki bolmagay öktämlär acˆïtmagaylar
meni Пс 119/118 122Заступи раба твоего ко
благу его, чтобы не угнетали меня гордые;
19Erlär, sövü±üz ªatunlarï±ïznï sizi± da
acˆïtma±ïz alarnï Кол 3 19Мужья, любите сво�
их жен и не будьте к ним суровы (не огорчай�
те их); сл. син. iftira et-, sök-, zïrgel et-

acˆïtasˆ квасцы, галун; 12 ªantar acˆïtasˆ АктКП8:
166v 12 кантаров квасцов; 4 fucˆï Drabizonnu±
acˆïtasˆï АктКП17: 150v 4 бочки трабзонских
квасцов

acˆïtmaª закваска, дрожжи; Anï± ücˆün ari
tumnu[±] da acˆïtmaª da suv yoªtur, ölümsü-
zlüªkädir oªsˆasˆ Поэтому в святом причастии
закваски и воды нет, оно подобно бессмер�
тию

acˆïtucˆï огорчающий, возмущающий; 8Millät
yaman da acˆïtucˆï millät, ki to©ru etmädi
yüräkin kensini± da toªtatmadï Te±ridä
dzˆ¾anïn kensini± Пс 77/78 8Род злой и возму�
тительный, который не устроил сердце свое
и не утвердил в Боге дух свой; ср. acˆï©latucˆï

acˆközlü Сл. жадный, ненасытный, алчный, про�
жорливый, обжорливый сл. син. akah, bek,
erincˆäk, klämägän, n'enasïconïy, toyumsuz,
yaman, yaman ªïlïngan

acˆª Сл. см. acˆïª

acˆªïcˆ (~ï, ~ïdïr, ~ïn, ~ïndan; ~larï) 1. ключ; клю�
чевой сл. син. beklävücˆ, drong, zavora; Yänä 1
kimesä klägäy törädä zapisin sarnatmaga
düftärni± acˆªïcˆïndan, 3 sb‰gdïr А если кто пот�
ребует, чтобы прочли запись из актовой кни�
ги, находящейся под ключом, то это стоит
три гроша; acˆªïcˆïn kebitni± beriptir
АктКП12: 144v он отдал ключ от лавки (ма�
газина); acˆªïcˆï ceª sunduªunu± ключ от цехо�
вого сундука; Inam acˆªïcˆïdïr köktägi
ucˆmaªnï± da a±©ïcˆïdïr biyiklikni±, ki ne türlü
minmäª keräk da acˆïp ucˆmaªnï kirmäª keräk
Вера – ключ к раю небесному и напоминание
о возвышенном, каким образом следует воз�
вышаться, отворять и входить в рай; Šahat,
ucˆmaªnï± acˆªïcˆlarï sendädir Наверное, ключи
от рая у тебя; taparsen ol yïlnï± acˆªïcˆ yazovun
найдешь ключевой знак того года; 2. замок,
запор, засов, завора сл. син. beklävücˆ, drong,
kolce, kolodka, ªalªa, petlica, zavora; acˆªïcˆ ya
zavora Vien3: 102r замок или запор; 3. зас�
тежка (пояса, книги); затвор (ружья); tüfäk
acˆªïcˆlarï АктКП20: 29v ружейные затворы;
4. открытие, начало, ключ сл. син. basˆ,
basˆlanmaª; Äväl burun polozˆen'asï, Törä
bitikini± acˆªïcˆï Сперва начальные положе�
ния, ключ к Судебнику

acˆªïcˆlïª предназначенный для изготовления
ключа, ключей, застежки; kümüsˆ acˆªïcˆlïª 30
mtl АктКП20: 29v 30 золотников серебра на
застёжку

acˆªïn- (~dïlar; ~sam; ~ganlarnï), acˆªn- 1. быть го�
лодным, терпеть голод, голодать сл. син.
acˆïª-, acˆïn-; 11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da
acˆªïndïlar, evet ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni,
eksilmägäy alardan barcˆa yaªsˆïlïª Пс 33/34
11Скимны бедствуют и терпят голод, а ищу�
щие Господа не терпят нужды ни в каком
благе; 12Egär acˆªïnsam, sa±a nemä hecˆ ayt-
man, zera menimdir dünyâ tügälliki bilä ken-
dini± Пс 49/50 12Если бы я взалкал, то не
сказал бы тебе, ибо моя вселенная и все, что
наполняет ее; ündägin öksüzlärni, tulnu,
soªurnu, aªsaªnï, ªuvatsïznï, ªaribni, yasïrnï,
acˆªïnganlarnï призови сирот, вдов, слепых,
калек, немощных, чужестранцев, пленни�
ков, голодающих; 2. испытывать похоть сл.
син. itilän-

acˆªlan- см. acˆïªlan-
acˆªn- см. acˆªïn-
acˆlan-: yalan acˆlanma TS ош., см. yala±acˆlan-
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acˆlïª1 (~nï±, ~ka, ~nï, ~ta, ~tan; ~ïn), acˆlª голод,
недостаток в пище, нужда в еде, голодание;
acˆlïª boldu da ulu sovuª был голод и большие
холода; ªazaªta bek acˆlïª edi у казаков был
сильный голод; trïvat etti ol acˆlïª 5 haftaga
deg этот голод продолжался пять недель;
35Xaytïp kim ayïrgay bizni sövükündän K‘ris-
dosnu±: ªïyïn, yoªsa tarlïª, yoªsa sürülmäª,
yoªsa mï acˆlïª, ya yala±acˆlïª, ya prihoda? Рим
8 35Кто отлучит нас от любви Божией: стра�
дание (скорбь), или теснота, или гонение,
или голод, или нагота, или опасность?; yedi
kün acˆlïª bilä ïndzˆ¾ïttï kensin семь дней она
пытала его голодом; hali acˆlïª ölümü bilä tas
bolïymen ныне погибаю голодной смертью;
sïnagïn o©lanlarï±nï acˆlïª bilä, da susamaª
bilä, da miskinlik bilä, da eski bazïª tonlar bilä
испытывай детей своих голодом, и жаждой,
и бедностью, и старой грубой одеждой; acˆlïª
tartmagaylar da miskinlik дабы не терпели го�
лода и нужды; 19Uyalmïsarlar alar zämanädä
yamanlïªnï±, evet kününä acˆlïªnï± toysarlar
Пс 36/37 19Не будут они постыжены во вре�
мя лютое, а во дни голода будут сыты; övrät
o©lu±nu acˆlïªka da susamaªka приучай своего
сына к голоду и жажде (к недостатку в еде и
питье); Kötür öcˆäsˆmäªi±ni yaratkanlarï±dan,
acˆlïªnï, ªïlïcˆ kötürmäªni, afatnï,
ªardasˆlïªïmïznï bizim saªla tügäl sövüktä tir-
ilmä birliktä Отведи от творений твоих гнев
твой, голод, занесенный меч, мор, сохрани
братство наше в полной любви, дабы жить в
единстве; 16Ündädi acˆlïªnï yerinä alarnï±,
barcˆa ªuvatïn ötmäkni± sïndïrdï Пс 104/105
16И призвал он голод на землю их, всякую
силу хлебов истребил; 19Dzˆ¾an ªutªarma
ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±, yedirmä alarnï
acˆlïªta Пс 32/33 19Душу спасти, от смерти ду�
ши их, во время голода пропитать их;
24Opranganlar da zabunlanganlar acˆlïªtan,
kazandan sïndïr©alagan, lesˆ tüsˆkän barcˆa ucˆar
ªusˆlarga köktägi Вт 32 24Они [будут] истоще�
ны и поражены болезнями от голода, истреб�
лены зверями, падалью брошены летающим
птицам небесным; acˆlïªtan ya susamaªtan от
голода или от жажды

acˆlïª2, acˆlª: yalan acˆlïª, yalan acˆlª испр. на
yalanacˆlïª, yalanacˆlª TS: 51, 860; см.
yala±acˆlïª

acˆmaª (~nï; ~ï±) открытие, явление сл. син. ayïr-
ma, acˆïlmaª; aldï±ïz sizgä atalgan haybatnï,

cˆesˆmäªni da ba©lamaªnï, acˆmaªnï da
yapmaªnï вы усвоили себе обетованную сла�
ву, развязывание и связывание, открытие и
закрытие; 8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna
zˆo©ovurtu±nu± seni±, acˆmaªï± seni± pustalïª
bilä, 9yer dä teprändi, Zera da kök ya©ïsˆ etsär-
lär yüzündän Te±rini± Sinada alnïna Te±rini±
Israjelni± Пс 67/68 8Боже, когда ты выходил
пред народом твоим, когда ты являлся в пус�
тыни (шествовал пустынею), 9даже земля
тряслась и небеса источали росу от лица Бо�
жия на Синае, Бога Израилева

acˆq Сл. см. acˆïª
acˆtïr- (~dï, ~dïª, ~dïlar) понуд. от acˆ- 1. заста�

вить, велеть, позволить, дать возможность
открыть; Te±ri kensinä uzaª ömür bergäy, ki
kömülgän ªaznanï acˆtïrdï da tïyïlgan cˆovraªnï
acˆtïrdï, ki sosamïsˆ [=susamïsˆ] dzˆ¾anlarnï
icˆirgäy Дай Бог ему долгой жизни, ибо спосо�
бствовал открытию спрятанного сокровища
и забитого родника, дабы напоить изжаж�
давшиеся души; acˆtïrdïlar esˆikni yarïmkündä,
da kirdilär icˆkäri они добились того, чтобы
открыли дверь, и вошли внутрь; 2. поручить
раскатать, разровнять, выровнять, устроить
глиняный пол; yïªövnü± icˆin te± acˆtïrdïª okos-
dosnu± 14-sünä 14 августа мы разровняли
внутренность церкви

ad: ad forum kompetens ДТТри (лат. ad forum
competens) в компетентное место

ada (~ga) остров; Ya ªaysï adaga aytkaymen:
“Yap meni ªorªusu alnïna Te±rini±”? Или ка�
кому острову я скажу: “Укрой меня перед
ужасом Божиим”?

adam (~men, ~sen, ~dïr, ~larsiz; ~nï±, ~ga,
~gadïr, ~nï, ~da, ~dan; ~lar, ~larnï±, ~larga,
~larnï, ~lardan; ~ï, ~ïn, ~ïnï±; ~ïmïz; ~larï,
~larïnï±, ~larïna, ~larïn) (а. a‰dam) человек сл.
син. kisˆi, dzˆ¾'edzˆ¾ic, märt; burungi adam yerdän,
topraªtan; evet ekincˆi Adam – Biy köktän
1Кор: 47 первый человек – из земли,
перстный; но второй человек – Господь с не�
ба; Men adammen, necˆik sen Я человек, как и
ты; Biyim Jisus K‘risdos, ªaysï Te±ri da
adamsen Господь мой Иисус Христос, ты, ко�
торый являешься Богом и человеком; 4Xacˆan
ki aytsa ªaysï sizdän, ki: “Men Bo½©ostanmen”,
– da birsi, ki: “Men Abo½©ostan”, – dügül mi, ki
adamlarsiz? 1Кор 3 4Ибо когда один говорит:
“я Павлов”, а другой: “я Аполлосов”, то не
плотские ли вы (разве вы не люди)?; 16Anï±
ücˆün a©ïrlanmasbiz dä; yoªesä egär ki cˆïªarïgi
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adamïmïz bizim buzulsa, na icˆkärigi yä±irir
kün-kündän 2Кор 4 16Посему мы и не уныва�
ем; но если внешний наш человек и тлеет, то
внутренний со дня на день обновляется;
60Keri etti kendindän cˆatïrnï Selovda, cˆatïrnï,
ªaysï ki sï©ïndïrdï arasïna adamlarnï± Пс
77/78 60Отринул жилище в Силоме, скинию,
в которой обитал он между человеками; artï
adamnï± Vien311: 98v зад человека; bicˆisˆinä
olbrïmnï±, budur adam badgeri, süräti
Vien311: 40v в виде исполина, то есть образ,
изображение человека; ªardzˆ¾ï malïn adam
basˆïndan bermägä АктКП14: 60r побор пла�
тить с человека; adam boldu, ten aldï Vien311:
218v стал человеком, обрел тело (вочелове�
чился, воплотился); 3Dedicˆi adamnï± o©ludur,
ªaysïnï± ki tölövü anï±dïr, oldur yemisˆ yüräki-
ni± anï± Пс 126/127 3Наследие человека де�
ти, награда от Него – плод чрева его; bütün
dünyâni± Te±risi da Biyi barcˆa yaratkanï±nï±,
yasovucˆïsï tüsˆkünlüªün adam dzˆ¾anïnï± Ты Бог
всей вселенной и Господь всех творений сво�
их, избавитель отчаявшихся человеческих
душ (вернувший надежду отчаявшимся че�
ловеческим душам); adam dzˆ¾ïnsï род челове�
ческий; raªï ya özgä nemä, ki esirtir adamnï
Vien3: 101v пьянит человека; adam kibik TS
как человек; kazan ayaªï, labasï ya adam ªolu
ya tabanï Vien311: 120r нога животного, лапа
либо рука или ступня человека; 13Ber bizgä
bolusˆluª tarlïªta, ki yal©andïr ªutªarmaªï
adamnï± Пс 107/108 13Ты подай нам помощь
в тесноте, ибо спасение человеческое ложно;
37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin to©ruluªnu, zera
bardïr nasipi adamnï± eminlik etücˆini± Пс
36/37 37Наблюдай за непорочным и смотри
на праведного, ибо есть наследие (будущ�
ность) у человека, творящего мир (покой);
5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu, ki därman nemä etkäysen sen a±ar? Пс 8
4Что есть человек, что ты помнишь его, и сын
человеческий, что ты поддерживаешь его
(даешь ему силы)?; adam o©lanlarï сыны че�
ловеческие; Ne türlü ki dünyâda ne ki tiri bar,
ölüdän turmaªï yoª, tek yal©ïz adam o©lu Нич�
то живое из сущего в мире не имеет воскресе�
ния после смерти, лишь только сын челове�
ческий; adam o©urlavucˆï Vien311: 195r похи�
титель людей; ªayda adam söväklärin sepär-
lär, kosˆnica Vien311: 71v оссуарий, куда ссы�
пают кости человека; adam sövücˆi человеко�

любец; adam sövükü± bilä seni± a± bizni
вспомни о нас ради своей любви к людям;
v'esˆcˆek, sˆaytan, adamdan sözlägän Vien311:
173r вещун, сатана, говорящий изнутри че�
ловека; ªaysï adamnï tergämä Vien311: 215v
испытывать какого�нибудь человека; sen
sözün Te±rini± aytovsuz adam tili±ä to©urdu
ты родил несказанное слово Божье на языке
людей; adam yeyücˆi Vien311: 195r людоед;
4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ki ªorªar
Eyämizdän Пс 127/128 4Так благословится
всякий человек, боящийся Господа нашего;
basˆ adamlar, glovnïy Vien311: 86v главные
люди; sˆaytan icˆinä kirgän deli adamnï±
Vien311: 27v беснующийся человек, в которо�
го вселился дьявол; sürät, tipar ya er adam
Vien311: 27v особа (образ), лицо (вид) или
муж (мужчина); 7Adam fähamsïz bunu ki hecˆ
tanïmas, da essiz bunu hecˆ almastïr eskä Пс
91/92 7Человек несмысленный не признает
этого вовсе, и безрассудный нисколько не
осознает того; ªart, eski zamandan adam
Vien3: 52v старый, древний человек сл. син.
eski künlärni±, ya aªïllï, ya yar©ucˆï Vien311:
150v старый, от древних дней, или мудрый,
или судья; adam ªartaygan Vien311: 2v пожи�
лой человек сл. син. ªart kisˆi, dzˆ¾edzˆ¾icˆ pir-
vorodnïy; 16ªuvgay adamnï miskinni da yarlïnï
öldürmä anï, ki asˆaªtïr yüräk bilä Пс 108/109
16[за то, что он] преследовал человека бедно�
го и нищего, сокрушенного сердцем, чтобы
умертвить его; 13Oªlar atkan boldu± basˆlarïna
öktäm adamlarnï±, ki antuntkuna dirä
te±izni± battïlar Авв 3 13Ты обрушил стрелы
на вождей гордецов, и в бездне морской уто�
нули они; prostïy adam, hrubïy Vien311: 148v
простой, незнатный (неблагородный) чело�
век; 5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, tüzär
isˆin kensini± yar©uda Пс 111/112 5Добрый че�
ловек милует и взаймы дает, справедливо ве�
дет дело свое в суде; hälbät, barcˆa bilä hecˆtir
här adam tenli Пс 38/39 5подлинно, совер�
шенная суета – всякий человек бренный
(живущий); 14Evet sen, adam te±läsˆim menim,
yol körgüzücˆim menim da tanïsˆïm menim Пс
54/55 14Но ты, который для меня то же, что
я, проводник мой и приятель мой; 12Tilcˆi
adamga o±magay yer yüzünä, yazïªlï adamnï
yamanlïªï kensini± ulagay taspolmaªlïªka Пс
139/140 11Человек злоязычный не преуспеет
на земле, нечестивого человека зло его увле�
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чет в погибель; 10Dügül ki ªuvatïn atnï± klädi
Biy, da dügül ki ta±lama velet adamga biyändi
Пс 146/147 10Не сила коня желанна Господу,
не к отборным богатырям Он благоволит;
tügäl adam совершенный человек; volnï adam
Vien311: 299v свободный человек; Ûá-

õßÏ³å³ñÇù – smod (=smok), zˆivot, yarïm adam
yarïm esˆäk Vien3: 60v / yarïmï esˆäk, yarïmï
sˆadï, ªïblik Vien311: 77r кентавр (баснослов�
ное чудовище, полкан, сирена, косматый,
козел�бес) – смок (цмок), тварь (животина),
получеловек�полуосел / наполовину осел,
наполовину обезьяна, тварь (зверь, чудище,
бестия); 1Dzˆ¾ïnstan, ki dügül ari, adamdan
yazïªlïdan, hillälidän ªutªar meni Пс 42/43
1От человека лукавого и несправедливого из�
бавь меня; ср. adam-hayvan, Adäm, adämi

adamasˆka (пол. adamaszek; укр. адамашка, ада�
машок, лат. adamascus, евр. ha Dammesˆeq
‘дамасский’ ЕСУМ; бархат, изначально вво�
зимый из Дамаска: одноцветная ткань, сна�
чала шёлковая, затем шерстяная, хлопчато�
бумажная или льняная; камка; шёлк SchET,
TAW) адамашка, аксамит, бархат, узорочье,
паволоки, камка – шелковая восточная
ткань; sˆubalïª adamasˆka SchET адамашка на
шубу; ªïzïl adamasˆka letnik SchET красное
адамашковое летнее пальто; 1 yastïª, yüzü
adamasˆka sarï АктКП8: 138r одна подушка с
наволочкой из желтой адамашки

adamasˆkovïy ДТП адамашковый
adam-hayvan Сл. собир. люди и животные; ср. at-

it
adami оп., см. adämi
adamilik оп., см. adämilik
adamïsï оп., см. adämi (~si)
adamlan- (~gan) вочеловечиться, обрести чело�

веческий облик, стать человеком; to©ïyïr,
necˆik adam, Te±ri adamlangan, gojslükün
anasïnï± buzulmaªsïz saªlamaª bilä он родил�
ся как человек, Бог вочеловечившийся, сох�
ранив ненарушенной девственность своей
матери

adamlïª Сл. человечесто, человеческая сущ�
ность, человечность; özgädän özgägä keltir-
mä, necˆik te±izdän te±izliª ya adamdan
adamlïª Vien311: 4v образовывать одно из
другого, как от моря выводится общее поня�
тие моря или от человека – человечность

adamsïz Сл. 1. без людей, безлюдный сл. син.
budovan'esiz, n'el'udnïy; 2. бесчеловечный,
немилосердный, жестокий сл. син. sˆa©avatsïz

adat см. adät
Adäm (~ni±, ~ni, ~dän), Atäm (~, ~ni±, ~dän)

библ. муж. имя (евр. ’ad§a‰mâ, а. A‰dam, осм.
Adem) Адам – первый человек; azadlïª berdi±
dzˆ¾anlarga, ki Atämdän beri anda edilär Ты дал
избавление душам, которые были там от пра�
отца Адама; 13Zera Adäm äväl yaratïldï, da
so±ra Ewa; 14da Adäm ya±ïlmadï; yoªsa ªatïn
aldandï da ya±ïldï 1Тим 2 13Ибо прежде соз�
дан Адам, а потом Ева; 14и не Адам прель�
щен; но жена прельстилась и впала в прес�
тупление; boldu kisˆi burungi, Adäm, tiri
näfäsli; ekincˆi Adäm – dẑ¾an bilä tirgizüĉi 1Кор
45первый человек, Адам, стал душею живу�
щею (наделён душою живою); а последний
Адам есть дух животворящий; A©acˆtan edi
Adämni± ölümi, yänä a©acˆtan boldu tirilmäªi
От дерева была Адамова смерть, от дерева же
свершилось его Воскресение; Atäm atamïznï
da Ewanï yarattï создал нашего праотца Ада�
ма и Еву; Adäm atamnï da Ewanï aldap
ucˆmaªtan cˆïªardïm Я обманом вынудил поки�
нуть рай моего праотца Адама и Еву; Te±ri
ayttï Adäm atamïzga, ki: “Seni± emgäki± bilä
yegäysen seni± ötmäki±ni” Бог сказал нашему
праотцу Адаму: “В труде своем будешь есть
хлеб свой” [Быт 3 19в поте лица твоего бу�
дешь есть хлеб, доколе не возвратишься в
землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в
прах возвратишься]; Da anda unuttular
Ekibdac½i tilni, da Ermeni tilin Ekibdosta unut-
up edilär, da kecˆti Adäm atamïznï± tili, ªaysï
ki hali Asoridä tek bar ya K‘a©te½ac½i millättä И
тогда египтяне язык забыли, забыли в Егип�
те и армянский язык, и исчез язык нашего
праотца Адама, который теперь есть только у
ассирийцев и у халдейского племени;
8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ta©ïttï ol o©lanlarïn Atämni±
(Adäm atamnï±) Вт 32 8Когда Всевышний да�
вал уделы народам и расселял сынов челове�
ческих

adämi (~ni±, ~gä, ~ni, ~dä, ~dän; ~lär, ~lärni±,
~lärni±dir, ~lärgä, ~lärni, ~lärdä, ~lärdän;
~si, ~sinä; ~läri, ~lärini±, ~lärinä) библ. (а.
a‰dami‰, осм. ademi) человек; сын человечес�
кий, человек как смертное существо, челове�
ческое существо сл. син. adam, adam o©lu;
Ayttïlar naªasˆlar, ki: “Adämini asrï köcˆürübiz,
yoªesä Te±rini bolmasbiz köcˆürmägä” Худож�
ники сказали [Иисусу]: “[Тебя как] Человека
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мы изображаем превосходно, но [как] Бога
воспроизвести не можем”; Al©ïsˆï surp Nerse½s,
ermenilär gat‘o©igosunu± aytkanï, ªaysï ki
cˆïªarïptïr künnü± 24 sahatï üsnä da tiyär här
k‘risdân adämisinä kündä 3 kez aytma bar
yüräk bilä Молитва святого Нерсеса, армянс�
кого католикоса, которую он сочинил, на 24
часа суток, и которую каждому христианину
надлежит произносить трижды в день от все�
го сердца; ol 4 pasˆanï± bar edi 3000 adämisi у
тех четырех пашей было 3000 людей;
zevsˆistkim barï adämisi 160 adam edi всего на�
роду было при нем 160 человек; Aldamasïz
yar©u Te±rini±dir, ol, ki yapuªnu acˆïªnï
köriyir, a dünyâ adämilärinä yoluªur
ya±ïlmaªlïª Суд, не поддающийся обману,
принадлежит Богу, который зрит скрытое и
явное, а земным людям случается ошибаться

adämilik (~ni±, ~kä, ~ni, ~tä; ~imni; ~i, ~inä, ~in,
~indä; ~imiz), adämiliª (~inä) человеческая
сущность, природа, человечность; da boldu
eki tügäl tarbiyattan Te±rilikni± da adämi-
likni± bir boy tügäl и образовалась одна цело�
стная сущность из двух целых сущностей,
Божественной и человеческой; adämilikimni
hecˆ etmäk bilä, suªlanmaª bilä me©a
Asduadz¾oj я грешен перед Богом уничижени�
ем своей человеческой сущности, завистью;
Egär ki ayïrïlmaªnï bilsä edi ar½ak‘äl adämi-
likindä da Te±rilikindä, keräk edi aytma, ki
Söz Te±ri – tünägün, da Jisus K‘risdos – bügün
Если бы апостол знал о разделении в его че�
ловечности и Божественности, то должен
был сказать, что Бог�Слово – вчера, а Иисус
Христос – сегодня; Kim ki ªaytsa yazïªlarïn-
dan igitliktä, a±ar ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï 100-
ünä 100 kez. Da kim ki orta adämiliªinä
ªaytsa, a±ar 80-inä 80 kez ba©ïsˆlarmen
ucˆmaªnï Кто отвратится от своих грехов в мо�
лодости, тому дарую рай сто раз на его сто. А
кто отвратися, будучи человеком среднего
возраста, тому дарую рай 80 раз на его 80

adämlik Сл. человеческая сущность, природа,
человечность; см. adamlïª, ср. adämilik,
adämiliª

adät (~kä; ~i; ~imizgä) (а. ’a‰dat, осм. adet) обы�
чай, обряд, обыкновенье, мода; привычка,
принятый порядок; общий образ действий,
обиход, традиция; нрав, повадка, норов, ха�
рактер; adätkä körä согласно обычаю; adä-
timizgä körä согласно нашему обычаю; adäti

buyurur обычай в этом деле велит [так]; ne
türlü adätidür АктКП8: 140v как принято

ade½n (~dä; ~i) (арм. ³ï»³Ý, ³ïÛ³Ý судилище,
правительство, приказ, суд, судебное место,
присутствие, судейская комната, где собира�
ются для слушания дел; собрание присут�
ствующих, сенат, коллегия; ³ï»Ý пора, вре�
мя момент) суд, судебный процесс; собрание;
16Burungi ade½ndä kimesä ma±a bolusˆmadï,
yoªsa barcˆasï saldïlar meni 2Тим 4 16При пер�
вом моем суде никого не было со мною, но все
меня оставили; Munu±ki haybatlïª ade½ni
körünmäª, ªaysï ki bu dzˆ¾uhutka köründi, Ata
Te±rini± zork‘undan u kücˆündän Такое виде�
ние собрания во славу [Бога, службы Божь�
ей, таинства евхаристии, причащения веру�
ющих], которое явилось этому еврею, – от
могущества и силы Бога�Отца; ср. Adenahas

Adenahas, Adinahas (= лат. Quinquagesima Пя�
тидесятница – 1. евр. “праздник седмиц”,
“день первых плодов”, “праздник жатвы”,
отмечался на 50�й день после приношения в
святилище первого снопа, установлен в па�
мять о получении Моисеем Десяти запове�
дей, которые ему дал Бог на Синайской горе
на пятидесятый день после того, как народ
Божий покинул Египет; 2. праздник Святой
Троицы в седьмое воскресенье после Пасхи;
на следующий день, в понедельник, в пятиде�
сятый день после Пасхи, – праздник соше�
ствия Святого Духа, Духов день – в память
о сошествии Святого Духа на апостолов в
виде языков огня и получении ими дара гово�
рить разными языками в еврейский празд�
ник Пятидесятницы в том же доме в Сионе,
где накануне Пасхи была Тайная вечеря; 3.
48�дневный Великий пост, начинается в по�
недельник за семь недель до Пасхи, после За�
говенья на Великий пост в воскресенье Сыро�
пустной недели, или Недели о Страшном су�
де, после народного праздника Масленицы;
вероятно, связано с арм. ³ï»³Ý, ³ïÛ³Ý суди�
лище, суд, судебное место; ³ï»Ý пора, время
момент; ³ï»Ý³Ëáë вития, произносящий ри�
торские речи, слова, оратор, ритор) Пятиде�
сятница Великого поста; sˆapatkün, yuvuª
(yovuª) yïªkünnü± alnïna Adenahasnï±
(Adinahasnï±), Paregendanïna = пол. w sobote¿
bliska¿ przed niedziela¿ Quinquagesimae в суб�
боту, ближайшую перед воскресеньем Пяти�
десятницы Великого поста, на ее Масленицу;
ср. ade½n
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ade½ni см. ade½n
adz¾ см. asduadz¾
adz¾adz¾in см. asduadz¾adz¾in
adz¾daha оп., см. adzˆ¾daha
adz¾oj см. asduadz¾oj
adzˆ¾amilik оп., см. adzˆ¾ämilik
adzˆ¾äm Сл. см. adzˆ¾ämi
adzˆ¾ämi (~ mi; ~sen), adzˆ¾äm (~lär) (а. a’cemi‰, осм.

acemi) необразованный, необученный, нео�
пытный, безграмотный, невежественный,
несмышленный, невежда, неуч, невежа сл.
син. kensin aldïª ol adzˆ¾ämi aªïlïndan, kensin
vïªovat ettiª АктКП15: 13v мы приняли его,
когда он был еще совсем несмышленным,
воспитали его; E, igit, bizni adzˆ¾ämi mi
tutïyïrsen? Kensi± mi adzˆ¾ämisen? Эй, парень,
ты считаешь нас необразованными? Или ты
сам неуч?; adzˆ¾ämlär ündiyirlär Vien311: 113r
невежды взывают

adzˆ¾ämilik (~tän; ~imä; ~indän) необразован�
ность, необученность, неопытность, безгра�
мотность, невежественность, юродство;
21Zera esliliki bilä Te±rini± tanïmadï dünyâ
eslilik bilä Te±rini, biyändi Te±ri adzˆ¾ämilik
bilä k‘arozel etmäª bilä ªutªarmaga inangan-
larnï 1Кор 1 21Ибо когда мир своею муд�
ростью не познал Бога в премудрости Божи�
ей, то благоугодно было Богу юродством про�
поведи спасти верующих; Yï©ï yoluªur kisˆilär
bermä hakimlikkä, anï± ücˆün adzˆ¾ämiliktän ya
övränmämäªindän hakimni±, ya biliksiz
bermäªindän hakimlikni kisˆini öldürgäy Часто
приходится отдавать людей на лечение, и
при этом по незнанию врача, или по негра�
мотности врача, или вследствие невежест�
венного лечения человека доводят до смерти;
Oy-vay ulu adzˆ¾ämilikimä! Горе мне в моем ве�
ликом невежестве!

adzˆ¾ämimi см. adzˆ¾ämi mi
adzˆ¾daha (~dïr; ~nï±, ~ga, ~nï, ~dan; ~larnï±),

adzˆ¾da©a (~nï), acˆdaha (~nï) (п. ejdeha‰, ejderha‰,
осм. ejder, лежащие в основе данного слова, и
кр.�тат. адждера, адждергъа, аждерха, ад�
жерха, урум. à‡äýð, à‡èäýð допускаают
его чтение как adzˆ¾däha; но в обратном убеж�
дают кар. адждагъа, аджыдахы, аджыдахъ�
ыр, урум. à‡äàð, à‡äàðû, à‡ûäàð) дра�
кон, змий, змей, большая змея, дьявол в об�
разе дракона или змия, левиафан, морское
чудовище, бегемот; 13Izˆni± da yïlannï± üsnä
yürügäysen sen, ayaª tibinä baskaysen aslannï
da adzˆ¾dahanï (adzˆ¾da©anï, acˆdahanï) Пс 90/91

13На аспида и василиска наступишь, попи�
рать будешь льва и дракона; 25Bu te±iz ulu da
avlaª, bundadïr sürkälgänlär, ªaysï ki yoªtur
sanï kazanlarnï±, ulu-ulu da uvaª bunda, 26da
kemilär dä barïrlar, adzˆ¾daha, ªaysï ki yarattï±
oynama anï± bilä Пс 103/104 25Это – море ве�
ликое и пространное: там пресмыкающиеся,
животные, которым нет числа, огромные и
малые здесь; 26[там] же плавают корабли, ле�
виафан, которого ты сотворил играть с ним (в
нем); 33Yüräklänmäªi adzˆ¾dahalarnï± cˆa©ïrï
alarnï±, yüräklänmäªi oª yïlanlarïnï±
müdarasïz (cˆaräsiz) basˆªa sa©aymaªtan Вт 32
33Вино их гнев (яд) драконов, злость (отрава)
их не прибегающих к притворству аспидов,
от которой нет исцеления; 13Sen toªtattï±
ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen uvattï± basˆïn
adzˆ¾dahalarnï± üstnä suvlarnï± Пс 73/74 13Ты
остановил (расторг) силою твоею море, ты
сокрушил головы змиев на водах; adzˆ¾daha,
ªaysï ücˆün Jop aytïyïr Vien311: 17v левиафан
(бегемот), о котором говорит Иов [Иов 40
15Вот бегемот, которого я создал, как и тебя;
он ест траву, как вол... Иов 41 1Можешь ли
ты удою вытащить левиафана и веревкою
схватить за язык его?]

adzˆ¾ïmaª см. acˆïmaª
adzˆ¾ïzlan- (~ïp) (осм. aciz < а. ’aciz беспомощный,

неспособный, бессильный, немощный, сла�
бый, вялый) утомляться, уставать, изнемо�
гать, чувствовать себя бессильным, ослабе�
вать от усилий, выбиваться из сил, быть одо�
леваемым кем, терять бодрость, надежду, те�
рять последние силы, истощаться; yï©la da
barma dostu± övinä, kirip cˆïªma: so±ra
adzˆ¾ïzlanïp sökär dä seni не ходи жаловаться в
дом своего друга, не заходи даже на минут�
ку, ибо он изнеможет и будет тебя ругать

afat (~nï, ~ta) (осм. afet, afat < а. a‰fat, a‰fa‰t
бедствие, напасть, лихолетье) мор, моровая
язва, повальное поветрие, эпидемия, чума;
Bu yazïªlar ücˆün Te±ri türlü-türlü yaman berir
dünyâni± üstünä: ªïlïcˆ, acˆlïª, oldzˆ¾alïª, afat,
nahlï ölüm За эти грехи Бог посылает в мир
самое разное зло: меч, голод, плен, мор, ско�
ропостижную смерть; Kötür öcˆäsˆmäªi±ni
yaratkanlarï±dan, acˆlïªnï, ªïlïcˆ kötürmäªni,
afatnï, ªardasˆlïªïmïznï bizim saªla tügäl
sövüktä tirilmä birliktä Отведи от творений
твоих гнев твой, голод, занесенный меч, мор,
сохрани братство наше в полной любви, дабы
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жить в единстве; afatta öldü Акт КП 15: 27v
он умер во время эпидемии

affektaciya, afektaciya (~sï; ~sïna) (пол. afektaci�
ja, укр. афектація < лат. affectatio) требова�
ние, претензия, заявление; ªaysïnï± affek-
taciyasïna necˆik slusˆnïy törä yer berip с каким
его заявлением (требованием) как приемле�
мым суд согласился; a±lap afektaciyasïn stro-
nanï± уяснив требование стороны

affektans (~ka) (лат. affectans) предъявитель
претензии, заявитель; ªaysï gruntu aytïlgan
der Xacˆadur potomoklarïndan ucˆmaªlï dzˆ¾anlï
der Jovanesni± satïª vecˆi bilä dostat etiptir da
haligi affektanska satïptïr который участок
упомянутый отец Хачадур купил у потомков
покойного отца Ованеса и продал нынешне�
му заявителю

aft см. naft
agan ‘ogien›’; ‘feu’ < slave? TS: 53; в рукописи

Ven3, обработанной Э.Трыярским, а также в
рукописи Ven311 армянское слово ÏÁñ³Ï³ñ³Ý

[gragaran] написано с ошибкой: ÏÁñ³Ï³Ï³Ý и
ÏÁñ³Ï³Ï³Ý > ÏÁñ³Ï³Ý³Ý соответственно,
что в первом случае стало причиной неверо�
ятного чтения второй части слова как
“рус. огонь”. Львовский и санкт�петербур�
гский словари такой ошибки не содержат: в
обоих имеем ÏÁñ³Ï³ñ³Ý Льв. 51: 198, СПб. 8:
137, котороое переведено кыпчакским köz ot
(ot közü Вен3) очаг, огнище, место разведе�
ния огня

Aggülea (~ga) еванг. муж. имя Акила – еврей�на�
зореянин из Понта; ср. Agü©a

Ago (~nu±, ~nu) библ. муж. имя (арм. Ú³Ïá) Аго,
Яго

Agop (~nu±, ~ka, ~nu, ~nï), Ago½p (~ka) библ. муж.
имя (арм. Ú³Ïá ) Агоп, Акоп, Якуб, Яков; ср.
Aagop, Akop, Jagop, Jagopos, Jagovp,
Jagovpos

Agopean библ. муж. имя по отцу Иаковов, сын
Иакова; Juta Agopean Иуда Иаковов

Agopsˆa (~ga) муж. имя Агопша
Agusdus лат., пол. муж. имя Август; ªanlïªïna

Zigmunt Agusdusnu± в королевство Сигиз�
мунда Августа; ср. Avgusdos, Avgust

Agventi (лат. adwent, лат. adventus) четырех�
недельный католический пост накануне
Рождества Христова, Рождественский пост

Agü©a (~ga), Agü©as еванг. муж. имя Акила, ев�
рей�назореянин из Понта; ср. Aggülea

a©a (~nï±; ~sï, ~sïn; ~lar, ~larnï±, ~larga, ~lardan;
~larïm, ~larïmda; ~larïmïz; ~larïndan), aha

(~lar) 1. старший брат, дядя; Nigol Dzˆ¾an o©lu,
Sultannï± a©asï АктКП17: 37v Нигол, сын
Джана, дядя Султана; 2. старший в общине,
обществе, колективе, подразделении, груп�
пе, глава, старейшина, член правления – со�
вета старейшин, начальник, правитель,
князь, губернатор, ага сл. син. ketªoya,
starosta, starsˆïy; Elekciyasï pan voytnu± da
eki yä±i a©anï± Выборы господина войта и
двух новых старейшин; A©alar ªïrª monzˆ da
barcˆa pospolitïy zhodn'e da sövük bilä bu yïlga
ta±ladïlar voyt slavetnïy pan Kirkorsˆanï Holub
o©lun erespoªannï Старейшины сорок мужей
и все граждане единодушно и с любовью изб�
рали войтом на этот год славного господина
Киркоршу, сына Голуба, старосту; voyt
Voyceª Pedian da ahalar войт Войцех Педиан
и старейшины; Dzˆ¾urumlar zalozˆonïy ªalaga
Ermeni yïªövünä da a©alarga Штрафы, назна�
чаемые в пользу города, армянской церкви и
старейшин; Norses prin'at etmädi dekretni da
aldï barcˆa a©alarga Норсес не согласился с
декретом и апеллировал ко всем старейши�
нам; 32Tamasgosta uru©larïnï± a©asï Areda
ªannï± közätir edi sˆähärinä Tamasgosnu±
tutma meni 2Кор 11 32В Дамаске областной
правитель царя Ареты стерег город Дамаск,
чтобы схватить меня; frisˆdälärni± a©asï, basˆï,
ksˆonzˆe Vien311: 178r архангел (букв. старей�
шина, глава, князь ангелов); ªadïmlar a©asï
Vien311: 218r старший евнух; pani, starasï,
orospïlarnï± a©asï Vien311: 69r мадам, стар�
шая, предводительница проституток;
yenicˆeri a©asïn yüräklänip ªondikâr mänzul
etti султан, разгневавшись, освободил от
должности агу янычар; zaman a©asï, Noj
kibik Vien311: 86r патриарх (букв. старейши�
на эпохи), как Ной (=арм. ¹³ñ³å»ï ‘глав�
ный привратник’); zïndan biyi, a©asï Vien311:
61v старший тюремщик; 3. господин, хозя�
ин; men dä necˆik ªulu a©amnï± АктКП8:
110v я же как слуга моего господина; necˆik
prinalezˆit etär a©alar©a ªullarïna tölämägä
АктКП14: 18r как надлежит хозяевам пла�
тить своим слугам; сл. син. babas, biy, basˆ,
da©ïn biyik, dzˆ¾evir, ksˆonzˆe, pani, stara, ulu

A©a o©lu тур. муж. имя Ага�оглу; T‘v. 969-una
A©a o©lu keldi Ilôvga В 969 [1520] году во Ль�
вов приехал Ага�оглу

a©acˆ (~nï±, ~nï, ~tan; ~lar, ~larnï, ~lardan; ~ï,
~ïnï±, ~ïna, ~ïn); ahacˆ (~ïna); aªacˆ Вен. 468 сл.
син. ceptr, cˆubuª, kiy, sceptr, stolp, sürüncˆäª,
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taªta, tayaª; 1. дерево; so±ra kendin kesmä da
vsˆcˆepit etmä kendi ahacˆïna после его (их) от�
резать и привить на свое дерево; c½e½dro½n a©acˆ
см. c½e½dro½n; c½ipris / c½ïpris a©acˆ см. c½ipris, c½ïpris;
cˆ½um a©acˆï см. cˆ½um; cˆetlevük a©acˆï см. cˆetlevük;
ªabuªnu a©acˆtan yonnïyïrmen Vien311: 159r я
состругиваю кору с дерева; ªamïsˆ a©acˆï см.
ªamïsˆ; ªoz a©acˆ см. ªoz; ormandagi a©acˆlar лес�
ные деревья; no½dzˆ¾i a©acˆ см. no½dzˆ¾i; ormandagi
a©acˆlar лесные деревья; pälüt a©acˆï см. pälüt;
sˆcˆep a©acˆï см. sˆcˆep; tirlik a©acˆï ölümsüzlüªnü±
древо бессмертной жизни; ªadaldï ªacˆka, ki
bizni cˆesˆkäy ba©dan da ba©ïsˆlagay a©acˆïn tir-
likni± ornuna a©acˆïnï± ölümnü± он позволил
прибить себя к кресту, чтобы освободить нас
от пут и подарить древо жизни вместо дерева
смерти; tkacˆnï± a©acˆï см. tkacˆ; yavor a©acˆï см.
yavor; yedlovïy a©acˆ см. yedlovïy; ªar©ïsˆlïdïr
barcˆa adam, kim ki asïlsa a©acˆtan Вт 21
23проклят пред Богом всякий повешенный
на дереве; 2. дубина, жердь, древко, бревно,
брус, доска, предмет из дерева; ªoyup edilär
ªorengellär urnuna veretalar aªacˆ üsnä biyik
okoplar icˆinä они поставили внутри большого
укреплённого лагеря дерюги на жердях
вместо хоругвей; ba©lap 3-4 a©acˆnï bir birinä
связав вместе 3�4 бревна; suv üsnä yeberirlär
a©acˆlar spoyonïy bir birinä Vien311: 218r на во�
ду бревна пускают присоединенными друг к
другу (соедиенными вместе); basˆïna töviyir
edilär bazïª a©acˆlar bilä били по голове толс�
тыми дубинами; biyik a©acˆ, baªucˆï Vien311:
91r высокая мачта, смотровая (дозорная, сто�
рожевая башня); dörtgüldü a©acˆ см. dört-
güldü; iti a©acˆ Vien311: 148r кол; stupanï±
a©acˆï, ne bilä tövärlär Vien311: 253r пест сту�
пы, которым толкут; ucˆlu a©acˆ см. ucˆlu; 20
a©acˆ üstün yapmaga АктКП11: 125r 20 бре�
вен на изготовление перекрытия; yelkän a©acˆ
Vien311: 154v мачта; 3. дерево, древесина, де�
ревянный; a©acˆ cˆanaª Vien311: 258v деревян�
ная миска; a©acˆ kibit деревянная лавка, ма�
газин; a©acˆ sa©ïtlar деревянные сосуды;
ªadadï anï a©acˆïna ªacˆnï± прибили его к дере�
ву креста; 20 dzˆ¾uft a©acˆ strimen АктКП15:
277r 20 пар деревянных стремян; 12 cinovïy
taler [tajler] ... 24 a©acˆ taler [tajler] АктКП8:
208v 12 оловянных тарелок... 24 деревянных
тарелки; a©acˆ tepsi деревянный поднос; 4.
бортное дерево, борть, улей; kimesä kimesägä
cˆulu satkay küzün a©acˆ icˆinä balï bilä если кто

продаёт кому�либо пчёл осенью в улье с ме�
дом

a©acˆ½em арм. ²Õ³ã»Ù ½Ó»½ – начало 12 главы пос�
лания апостола Павла к Римлянам:
1A©acˆ½em zcez. Xolarmen sizdän Рим 12 1Умо�
ляю вас

a©acˆ½esc½uk‘ арм. ²Õ³ã»ëóáõù ½³Ù»Ý³Ï³É ²ëïáõ³Í –
начало молитвы: A©acˆ½esc½uk‘ zamenagal
Asduadz¾ tatarcˆa = Yalbarïyïª barïnï tutucˆï
Te±rini Молим Бога�Вседержителя

a©a©agim см. de½r
a©a-ªardasˆ АктКП112: 172r собир. братья, стар�

шие и младшие
a©alïª (~nï±, ~ka; ~ï±; ~larïn), a©alª [=a©alïª]

старшинство, владычество, властительство,
властелинство, господство, правительство,
круг и положение властителей, правителей;
alayoª yanïna on cˆas bolgan a©alïªnï± а также
бывших тогда старейшин сл. син. ketªoyalïª;
aytïlgan Xacˆko da, ªayil bolup da a©alïªka
yügünüp, berip yazdïrdï названный Хачко
согласился и, поклонившись старейшинам,
дал записать; a©alïªlarïn veliyätni±, cˆerüv
basˆlïªlarnï, urusˆ etkänlärni, zˆo©ovurtnu,
kirmäªimizni da cˆïªkanïmïznï bizim eminlik
bilä saªlagay да хранит в мире правителей го�
сударства, военачальников, воителей, народ
и наше бытие (наш уклад); Xarsˆï alarga, ki
ten aruvluªuna a©alïª etärlär Для тех, кото�
рые наставляют соблюдать целомудрие;
14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï± da
dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni Пс 50/51
14Возврати мне радость спасения и Духом
владычественным Твоим утверди меня

a©arlan- оп., см. a©ïrlan-
a©art- (~ïp) белить, выбеливать; közlärin a©artïp

[alartïp] baªïyïr üstlärinä, teprätip basˆïn, da
ªolar, da yalbarïr, da aytar: “Körü±üz meni da
bolusˆu±uz ma±a” в ужасе (выкатив белки
глаз) он смотрит на них, тряся головой, и
просит, и умоляет, и говорит: “Посмотрите
на меня и помогите мне”; ср. aªart-

a©cˆa см. aªcˆa
A©e©ea (~ga) [=Abe©ea] еванг. муж. имя Апеллес
A©e©naworn (арм. ²Õ»ÕÝ³õáñÝ) астр. Стрелец
A©egsandria, A©e½k‘sandria (~da) гр. (арм.

²Õ»ùë³Ý¹ñÇ³) геогр. Александрия, город в
Египте; ср. Alek‘sandrija, Aleksandrija

a©e½gsandriyalï: basˆ edi aralarïna E½as A©e½gsan-
driyalï главным среди них был Эас Александ�
рийский
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A©ek‘sandriysk‘iy: T‘e½osgoros A©ek‘sandriysk‘iy
Hajrabed (лат. Dioscurus, Dioscorus) Диос�
кор (?�454), патриарх Александрийский

a©egsantrac½i, a©eksantracin, a©e½ksandrac½i гр.
(арм. ²Õ»ùë³Ý¹ñ³óÇ) житель Александрии;
A©egsantrac½i Güre© / Gurye© A©eksantracin /
Güre© A©e½ksandrac½i Кирилл Александрийс�
кий

A©eksantros, A©e½k‘santros, A©e½ksandros,
A©eksantr, A©e½ksandr гр. (арм. ²Õ»ùë³Ý¹ñ)
муж. имя Александр; 1. Александр (356�
323), царь Македонии (336�323); A©e½ksandr
ªan царь Александр; A©e½ksandr Magetonnï±
Александр Македонский; 2. Александр, иу�
дейский священник, которому было поруче�
но испытать правдивость слов Иосифа и Ма�
рии о непорочности зачатия, когда Дева Ма�
рия была на седьмом месяце беременности;
Da©ï da yazdïlar Zak‘ariaga, da Seme½on
dz¾erunigä, da A©e½ksandros k‘ahanaga, ªaysï ki
ªart edi esi bilä dä, da igit boyu bilä Также они
написали Закарии, и Симеону старцу, и свя�
щеннику Александру, который был почте�
нен разумом, хотя и молод естеством (суще�
ством, душой); 3. Александр, медник;
14A©eksantros [На полях: A©eksantr äväl] köp
ªïyïn körgüzdi ma±a 2Тим 4 14Александр
[медник] много сделал мне зла; 4. Алек�
сандр, один из лжеучителей�гностиков, от�
рицавших воскресение тела; 20ªaysï yandan
ki dir Himenos da A©e½k‘santros, ªaysïlarïn ki
cˆïªara berdim sˆaytanga, ki ögütlängäylär
küfür sözlämämägä 1Тим 1 20таковы Именей
и Александр, которых я предал сатане, что�
бы они научились не богохульствовать

a©it‘ [=ta©it‘] евр. далет – название еврейской
буквы

a©ï (~±nï±, ~±nï) огорчение, сожаление, недо�
вольство, озлобленность, злоба; 15Osˆta
basˆladï töräsizlikni, yüklädi a©ïnï [=a©rïªnï] da
to©urdu egirlikni Пс 7 15Вот, [нечестивый] за�
чал неправду, был чреват злобою и родил
ложь; ªorªuludur öcˆäsˆmäªi a©ï±nï± seni±
yazïªlïlar üsnä страшен гнев озлобленности
твоей на грешных; Tik, Biy, a©ï±nï da
ªorªu±nu seni± yüräkimä menim посади, Гос�
поди, недовольство твое и страх твой в серд�
це моем; ср. a©rïª, a©u

a©ï±ïz оп., см. a©ïn- (~ï±ïz)
a©ïn1 см. aªïn
a©ïn2 см. sï©ïn (~lar)

a©ïn- (~ï±ïz, ~sïnlar; ~dï±, ~dï, ~dïlar; ~ïptïrlar;
~ganï±nï; ~ganïna, ~ganïndan; ~ïp) возносить�
ся, подниматься, переноситься; 7A©ïnï±ïz,
buyruªcˆïlar, esˆiki±izdän sizi± yo©arï, a©ïnsïnlar
esˆiklär me±ilik, da kirgäy ªanï haybatnï± Пс
23/24 7Поднимитесь, властители, от ворот
ваших высоких, да поднимутся двери веч�
ные, и войдет Царь славы [=7, 9Поднимите,
врата, верхи ваши, и поднимитесь, двери
вечные, и войдет Царь славы!]; K‘risdos ulu
avaz bilä cˆaªïrïp ayttï: “A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar,
esˆiki±izdän sizi± biyik! Da kirsin haybatnï±
Xanï” Христос воскликнул громким голо�
сом: «Поднимитесь, властители, от ворот ва�
ших высоких! Да войдет Царь славы!»; da
yänäcˆi Atanï± haybatï bilä kökkä a©ïndï± ol zˆe
ten bilä и снова со славой Отца вознесся Ты
на небо с тем же телом; 2A©ïndï ulu körkü±
seni± da©ïn biyik, ne ki kök Пс 8 1Слава Твоя
простирается превыше небес; 10Buyruªcˆïlarï
zˆo©ovurtnu± yï©ïldïlar alnïna Te±risini±
Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän
asrï a©ïndïlar Пс 46/47 9Князья народов соб�
рались к Богу Авраама, ибо силы Божии пре�
вознеслись над землею; Te±rini± kisˆiläri
E½novk‘ da E©ia, ªaysï ki ten bilä kökkä a©ïnïp-
tïrlar Человеки Божии Енох и Илия, которые
телесно вознеслись на небо; A±... kökkä
a©ïnganï±nï tamasˆalï Вспомни свое чудесное
вознесение на небо; K‘risdosnu± jarut‘iunun-
dan da kökkä a©ïnganïndan so±ra после воск�
ресения Христа и его вознесения на небо;
10Yoªsa yuvuªtur ªorªucˆïlarïna kendini±
ªutªarmaªï anï±, a©ïnïp [=sï©ïnïp, sï©ïnma,
turma] haybatïna anï± yerimizdä bizim Пс
84/85 10Так, близко к боящимся Его спасе�
ние Его, чтобы возвыситься славе [обитала
слава] Его в земле нашей

a©ïndïr- (~dï) возносить, поднимать, переносить;
54´ïªardï alarnï ta©ïna arilikini± kendini±, ta©
ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±. 55Keri etti
yüzündän alarnï± dinsizlärni, ülüsˆlü etti
alarnï ülüsˆünä me±ärmäªini± kendini±, da
a©ïndïrdï otaªïna alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israje½lni± Пс
77/78 54Привел их к горе святости Своей, к
горе сией, которую стяжала десница
Его;55Прогнал неверных от лица их, разде�
лил землю их в наследие им, и колена Изра�
илевы поселил в шатрах их

a©ïr (~men, ~dïr, ~dïrlar; ~nï; ~ï, ~ïn), a©r [=a©ïr]
тяжёлый, трудный, неприемлемый, тяж�
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кий, отягощенный, обремененный, затруд�
ненный, суровый, строгий; тяжело, трудно,
тяжко, тягостно; тяжесть, вес, груз, бремя,
трудность, тягость, отягощение, обремене�
ние; 10Bitikläri± a©ïrdïrlar da kücˆlü, evet
körümü teni±ni± kücˆsüz, da sözü± hecˆ etilgän
2Кор 10 10Послания твои строги и сильны, но
тело твое выглядит слабым, и речь твоя нич�
тожной; yal©an söz da yal©ancˆïlïª alay a©ïrdïr,
necˆik ªor©asˆïn лживое слово и лживость
столь тяжелы, как свинец; ªor©asˆïndan
a©ïrdïr тяжелее свинца; bekni da imsˆaªnï da
a©ïrnï da ye±ilni ªolu bilä tanïr [человек] ося�
зает (узнает) рукой твердое и мягкое и тяже�
лое и легкое; a©ïr acˆïganï± твое тяжелое горе;
a©ïr ayaªlï см. a©ïrayaªlï; a©ïr isˆtir это тяже�
лая вещь; arzani etti± men yazïªlïnï da arzani-
siz ªulu±nu kecˆirmä bu a©ïr da ªaram©u kecˆäni
eminliktä da ªolaylïªta ты удостоил меня,
грешного и недостойного раба твоего, провес�
ти эту тяжелую и темную ночь в покое и лег�
кости; a©ïr künündä АктКП8: 102r в его тя�
желые дни; a©ïr künlärimä ªarsˆï kelgäy встре�
тит меня в мои тяжелые дни; a©ïr ªasta
АктКП15: 201r тяжелый больной, тяжело�
больной; ªutªar menim dzˆ¾anïmnï da tenimni
a©ïr ªastalïªïmdan, ªaysï ki a©ïr da yaman
yazïªlarïma körä keliyir üstümä menim спаси
мою душу и мое тело от моей тяжелой болез�
ни, которая одолела меня по моим тяжким и
злым грехам; ol a©ïr ªïyïn tibinä klädi± azgïna
tïnmaga под теми тяжкими пытками он захо�
тел немного отдохнуть; yasˆïrma bolmagaylar
bizim a©ïr ögütümüz tibinä не должны ничего
утаивать под угрозой нашего сурового нака�
зания; a©ïr susaganï его мучительная жажда;
tenim bilä a©ïrmen da dzˆ¾anïm bilä
ªaram©ulanïpmen я обременен телом и зат�
мился душой; a©ïr tenim ye±illängäy
cˆalïsˆmaªka barcˆa türlü yaªsˆïlïªnï да почув�
ствует облегчение мое обремененное тело, да�
бы трудиться ради всякого добра; gagaz,
beltäg, a©ïr tili, a©ïr sözlägän Vien3: 40v заика,
заикающийся, картавый, косноязычный,
косный языком, говорящий с затруднения�
ми; Ansïzïm yügürsärlär aªsaªlar, necˆik yed-
norozˆec, da a©ïr tillilärni± sözü ye±illänsär Ис
35 6Хромые побегут, как единороги, и речь
косноязычных обретет легкость; ªutªardï±
kensin a©ïr tïncˆsïzlïªïndan ты спас его от его
тяжелой болезни; alar seni sa©aytïrlar barcˆa
a©ïr yaralarï±dan seni± они излечат тебя от

всех твоих тяжелых ран; a©ïr yat-
АктКП8·158r тяжело болеть, лежать боль�
ному; a©ïr yï©lamaªï± твой тяжкий плач;
4Sözlämägäy a©zïm isˆlärin adam o©lanlarïnï±,
seni± a©zï±nï± sözläri ücˆün men saªlïyïm
yolnu± a©ïrïn Пс 16/17 4Да не говорят уста
мои о делах человеческих, по слову уст Тво�
их, я охранял [себя] от путей притеснения
(притеснителя); 5Töräsizliklärim menim
biyikländilär, ne ki basˆïm menim, necˆik yük
a©ïr, a©ïrlandï üstümä menim Пс 37/38 5Без�
закония мои превысили голову мою, как тя�
желое бремя отяготели на мне; a©ïr yuªu тя�
желый сон; a©ïr yüklänip будучи тяжело об�
ремененным; Keli±iz, barcˆa emgägänlär da
a©ïr yüklülär yazïª bilä, da men tïncˆlïª berir-
men sizgä Мф 11 28Придите ко Мне все труж�
дающиеся и обремененные грехами, и Я ус�
покою вас; Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª
bilä, tüsˆiymen alnï±a seni±, Biyim menim da
Te±rim Твой грешный и отягощенный греха�
ми раб, падаю ниц пред тобою, Господь и Бог
мой; a©ïr zamanlarïna в ее тяжелые времена
(в ее тяжелый час); 1 ªïzïl florini± a©ïrï zïndzˆ¾ïl
цепочка весом в один червонный флорин; сл.
син. bazïª, kücˆ, ªuvat, müªkâm, yüklü

a©ïrayaªlï (~nï±) беременная, в тяжести;
a©ïrayaªlï ªatun беременная женщина;
17Necˆik ïncˆªanganï a©ïrayaªlïnï±, ki yetisˆiptir
zämanäsi to©urmaªïnï± da a©rïªïndan
ïncˆªangay Ис 26 17Как беременная женщина
при наступлении родов мучится, вопит от бо�
лей своих

a©ïrïªlï см. a©rïªlï
a©ïrlan- (~ma, ~masïn, ~malïª, ~ma±ïz; ~dïm, ~dï,

~dïª, ~dïlar; ~madï; ~ïpmen; ~masbiz; ~ïrïmen
Сл.; ~gaymen, ~gaysiz; ~magay, ~magaysiz;
magay edi; ~sa; ~mïyïn; ~ïp; ~gan, ~ganga,
~ganïma; ~maq, ~maªka, ~maªlarïndan), ahïr-
lan- (~ma±ïz) становиться тяжелым, тяже�
леть, тяготеть, отягощаться, быть отягощен�
ным, уставшим, обессиленным, унывать,
чувствовать обеспокоенность, озабочен�
ность, печалиться, скорбеть; 9Evet yaªsˆï etmä
a©ïrlanmalïª, ki zämanäsinä kensini± cˆalgay-
biz, salïnmïyïn Гал 6 9Делая добро, да не уны�
ваем, ибо в свое время пожнем, если не осла�
беем; 16Egär kimesä inangan tullar saªlagay,
yetkincˆä bolsun alarga da a©ïrlanmasïn
yïªövgä, zera köni tullarga yetkincˆä bolsun
1Тим 5 16Если какой верный или верная име�
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ет вдов, то должны их довольствовать и не
обременять Церкви, чтобы она могла доволь�
ствовать истинных вдовиц; Mat‘e½os
awedaranicˆkä körä: «Här zaman al©ïsˆ eti±iz da
ahïrlanma±ïz» Согласно евангелисту Мат�
фею: «Всегда молитесь и не будьте унылы»
[Мф 26 41бодрствуйте и молитесь, чтобы не
впасть в искушение: дух бодр, плоть же не�
мощна; Мф 6 16Также, когда поститесь, не
будьте унылы, как лицемеры, ибо они при�
нимают на себя мрачные лица, чтобы пока�
заться людям постящимися]; 10Anï± ücˆün
a©ïrlandïm ol millät bilä ya igrändim da ayt-
tïm: «Tïy©ïsïz bularïptïrlar yüräkläri bilä, da
alar tanïmadïlar yollarïmnï menim» Евр 3
10Посему, будучи раздражаем народом сим,
Я вознегодовал и сказал: «Непрестанно заб�
луждаются сердцем, не познали они путей
Моих»; 4A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim
kündüz u kecˆä Пс 31/32 4День и ночь тяготе�
ла надо мною рука Твоя; ªacˆan a©ïrlandï,
ündädi atasïn yal©ïz когда ей стало тяжело,
она позвала одного лишь своего отца; 15Yedi
Jagop, toydu, a©ïrlandï sövüklü Вт 32 15Ел
Иаков (Израиль), насытился, утучнел воз�
любленный; 8Zera klämän biliksiz bolma
sizgä, ªardasˆlar, tarlïªïmïz ücˆün bizim bolgan
Asiyada, zera artïª kücˆümüzdän cˆïªarï
a©ïrlandïª a±ar ancˆa, ki umsasïz da bolduª tir-
liktän 2Кор 1 8Ибо мы не хотим оставить вас,
братия, в неведении о скорби нашей, бывшей
с нами в Асии, потому что мы отягчены были
чрезмерно и сверх силы, так что не надея�
лись остаться в живых; 16Anï± ücˆün a©ïrlan-
masbiz dä 2Кор 4 16Посему мы и не унываем;
3Baªkïn ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum
men a©ïrlanganïma menim da musˆªullandïm
Пс 54/55 3Внемли мне и услышь меня, ибо я
обеспокоен (стенаю) в горести моей и озабо�
чен (смущаюсь); 1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün, ªacˆan
a©ïrlansa, Eyämni± alnïna tökkäy al©ïsˆïn
kensini± Пс 101/102 1Молитва страждущего,
когда он унывает, изливает пред Господом
мольбу (печаль) свою; 1Anï± ücˆün bar bizdä
bu ªuluª, ne türlü ki taptïª yarlï©amaª da
a©ïrlanmaq 2Кор 4 1Посему имеем это служе�
ние, так как обрели милость Божию и необ�
ходимость беспокоиться; 28Emgändi boyum
menim a©ïrlanmaªka, toªtat meni sözü±ä seni±
Пс 118/119 28Душа моя истаевает от скорби,

укрепи меня по слову Твоему; сл. син. kücˆ
keliyir ma±a, ªorªulu kendimni körgüziyir-
men, smuticsa bolïyïrmen, yapïyïrmen
ªuvatïmnï (=a©ïrlanïyïrmen), cˆïdovucˆïlïªtan
zvontp'onïy, yorulgan (=a©ïrlangan)

a©ïrlat- (~madïm; ~ïyïrmen Сл.) причинять труд�
ности, отягощать, докучать; 8Özgä yïªövlärni
yïrttïm, alïp azïª sizi± ªuluªu±uzga; da ªacˆan
keldim sizgä, egär ki nemä eksildi dä esä, kim-
säni sizdän a©ïrlatmadïm 2Кор 11 8Другим
церквам я причинял издержки, получая от
них содержание для служения вам; и, буду�
чи у вас, хотя терпел недостаток, никому из
вас не докучал; сл. син. indzˆ¾itiyirmen,
osandïrïyïrmen

a©ïrlïª (~nï, ~tan; ~ïma; ~ï, ~ïna, ~ïn, ~ïndan;
~larïndan) тяжесть, тягость, тягота, труд�
ность, затруднение, стеснение, теснота;
ªolaysïzlïªï da a©ïrlïªï artïndan bolmïyïn ze
vsˆïstkim barcˆanï dosït etmä не будучи способ�
ны ввиду нелегких и трудных времен (обсто�
ятельств) все это уплатить; a©ïrlïª etmiyin не
создавая трудностей, не чиня препятствий;
5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a a©ïrlïªnï da berdi±
icˆmä bizgä cˆa©ïrïn essizlikni± Пс 59/60 5Ты
дал испытать народу твоему жестокое и на�
поил нас вином безрассудства (изумления);
barcˆasïn här türlü a©ïrlïªlarïndan ªutªar da
yetisˆtir här birin kendini± turadzˆ¾aglarïna,
Biyimiz da Te±rimiz bizim Jisus K‘risdos из�
бавь их всех от всевозможных тягот и приве�
ди каждого из них к своей обители, Господи
и Боже наш Иисус Христос; 9Tarlïª da a©ïrlïª
üsnä barcˆa adamlarnï±, kim ki ªïlïnïr yaman-
lïªnï, äväl dzˆ¾uhutnu±, so±ra gur½k‘cˆïnï± Рим 2
9Скорбь и теснота всякому человеку, делаю�
щему злое, во�первых, Иудею, потом – языч�
нику (Еллину); ye±illätkin a©ïrlïªtan
yazïªlarnï± boyumuznu облегчи (освободи) от
бремени грехов души наши

a©ïrsïn- (~masïn; ~dïlar; ~magaylar) считать тя�
желым, обременительным; kimesä bu
tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn пусть никто такое сви�
детельство не считает обременительным

a©ïrt- вызывать боль; ne ªadar birgäsinä basˆ
a©ïrttï АктКП20: 181r до какой степени он
мучился с ним (причинял себе головную
боль)

a©ïryüklü см. a©ïr: a©ïr yüklü
a©ïsˆtïrïrmen оп., см. al©ïsˆtïr- (~ïrmen)
a©ïz (~nï±, ~ga, ~nï, ~dan; ~ïm; ~ïn; ~lar; ~larïmïz;

~larï, ~larïnï±, ~larïna, ~larïn, ~larïnda,
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~larïndan), с аффиксами косв. форм, начина�
ющимися на гласный, чаще a©z (~ïm, ~ïmnï±,
~ïma, ~ïmnï, ~ïmda, ~ïmdan; ~ï±, ~ï±nï±, ~ï±a,
~ï±nï, ~ï±dan; ~ï, ~ïdïr, ~ïnï±, ~ïna, ~ïnadïr,
~ïn, ~ïnda, ~ïndan; ~ïmïz, ~ïmïznï, ~ïmïzda;
~ï±ïz, ~ï±ïzdan; формы с графической мета�
тезой: ~ïlarï, ~ïlarïmïz, ~ïlarïn) 1. рот, пасть,
уста; 9Zera yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük,
da yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr Пс 5 9Ибо нет
в устах их истины, и сердце их – опустошено
(пагуба); a©zïlarï [=a©ïzlarï] acˆïª tamaªlarïna
dirä, da a©ïzlarïndan cˆïªïyïr otlu sasïmïz
[=sasïmïsˆ] ªurtlar рты их открыты (разверз�
нуты) до самого желудка, и изо рта у них вы�
лезают смердящие черви; 11A©zïlarïmïz
[=A©ïzlarïmïz] bizim acˆïªtïr sizgä ªarsˆï,
Gorntac½ilär, da yüräkimiz bizim cˆesˆilgän 2Кор
6 11Уста наши отверсты к вам, Коринфяне, и
сердце наше расширено; 21Acˆtïlar üstümä
menim a©ïzlarïn kendilärini± da ayttïlar:
«Evet, evet, kördü közlärimiz bizim» Пс 34/35
21Разверзли на меня уста свои и говорят:
«Да, да, видели глаза наши»; 5A©ïzlarï bilä
al©ïsˆlarlar edi, da yüräkläri bilä ªar©arlar edi
Пс 61/62 5Устами благословляют, а в сердце
своем клянут; 33ªaysïlarï ki inam bilä ye±dilär
ªanlïªlarnï, ettilär do©ruluªnu, yettilär
sövüncˆlükkä, ba©ladïlar a©ïzlarïn [a©zïlarïn]
aslanlarnï± Евр 11 33которые верою побежда�
ли царства, творили правду, получали обето�
вания, заграждали уста львов; eski
dusˆmannï± a©ïzïn baylar свяжет пасть старого
врага; 14Bu yoldur azmaªlïªka alarga alarnï±,
bundan so±ra a©ïzlarï bilä kendilärini±
biyängäylär Пс 48/49 14Этот путь их есть бе�
зумие их, [хотя] последующие за ними одоб�
ряют мнение их; 12Xan umsandï Biygä,
ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki ant icˆärlär
andan, ªapusˆkay / yapulsun a©ïzlarï alarnï±,
ªaysïlarï sözlärlär egirlikni Пс 62/63 12Царь
возложил надежду на Боге, восхвален будет
всякий, клянущийся Им, заградятся уста го�
ворящих неправду; 10ªaz©anganï a©ïzlarïnï±
kendilärini± yapkay alarnï Пс 139/140 10да
покроет [головы] их изобретение (зло)
собственных уст их; a©ïz ªrer АктКП8: 138r
устное заявление; Köptän necˆä kez a©ïzdan
klädim ªolma biyliki±izdän, yüzüm keltirmädi
Уже давно многократно я хотел было попро�
сить Вашу милость устно, но совесть моя не
позволяла; 9Xoydular kökkä a©ïzlarïn

kendilärini± da tillärin kendilärini±
aylandïrdïlar yer üstnä Пс 72/73 9Подняли к
небесам уста свои и языком своим вертят по
земле; 69Tur©uzdu bizgä mü±üz
ªutªarïlmaªnï± övündän Tawit‘ni±, ªulunu±
kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïzlarï bilä arilärni±,
ki me±iliktän markare½lär edilär Лк 1 69Возд�
виг рог спасения нам из дома Давидова, раба
(отрока) Своего, 70как возвестил устами свя�
тых, бывших пророками от века; inamsïz da
a©ïz teprätücˆi dingä безбожник и хулитель ве�
ры; 19Evet bilirbiz, ne ki bir o©urdan o½re½nk‘
aytïr alarga, ki o½re½nk‘ tibinädirlär, aytïr, ki
barcˆa a©ïz tïyïlgay, da borcˆlu bolgay barcˆa
dünyâ Te±rigä Рим 3 19Но мы знаем, что за�
кон, если что говорит, говорит к состоящим
под законом, так что заграждаются всякие
уста, и весь мир становится виновен пред Бо�
гом; a©ïzlarïn tutïyïrbiz yöpsünmägänlärni
bizimkilärdän, biliksizlärni da aªïlsïzlarnï мы
тем из наших, которые несогласны, несведу�
щим и неразумным, мы слова не даем (дер�
жим их рот на замке); 8Alar ya±sˆasïnlar
a©ïzlarï bilä kensilärini±, da itidir a©ïzlarïna
alarnï± Пс 58/59 8Они изрыгают хулу язы�
ком своим, и в устах их мечи; ne ki a©ïz u til
yazïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen какие ни есть
грехи у рта и языка, все я совершил; 15Xaytïp
andan ötläsˆ sunalïª ªurban al©ïsˆtan här sahat
Te±rigä, budur ki yemisˆin a©ïznï± tapungan-
larga atïna anï± Евр 13 15Итак будем через
Него непрестанно приносить Богу жертву
хвалы, то есть плод уст, поклоняющимся
имени Его; Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy,
yarlï©a Скажем в один голос: Господи, поми�
луй; 2-si 1 a©ïzdan zeznat ettilär АктКП8:
128v оба заявили в один голос (одинаково,
единогласно); ögüznü± a©zï, pasˆcˆekasï¿
Vien311: 285v рот вола; ne türlü dä Te±ridän
kelsä, sˆükürlü bol, zera sˆükürlü a©ïz Te±rini
borcˆlu etär что бы ни пришло тебе от Бога,
будь благодарен, ибо благодарные уста обя�
зывают Бога; 4Tas et, Biy, barcˆa ustat a©ïznï
da ulu sözlü tilni Пс 11/12 4Истреби, Госпо�
ди, все уста льстивые и язык велеречивый; 2.
отверстие, горловина, проем, устье, край от�
верстия; a©zï, ªïrï©ï nemäni± Vien311: 229v от�
верстие, край чего; kliy edilär meni anï±kibik
avanlar a©zïna salmaga, ki barï-yoªum bilä
ªutulmas edim АктКП11: 4v они хотели заг�
нать меня в жерла таких ступ, чтобы я не
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смог спастись никакими моими средствами;
1 dzˆ¾üft ye±, a©ïz indzˆ¾i bilä tizgän АктКП11:
4v одна пара рукавов, по устью унизанных
жемчугом … »ñ³Ë×³Ý – yeberilgän ya esˆiksiz
a©ïz Vien311: 99r ‘трензель, удила’ – распу�
щенная пасть или рот без дверей (болтун)

a©ïzlan- (~ïp) говорить своими устами; ol haybat-
nï, ªaysï ki a©ïzlanïp sïmarlaptïr K‘risdos ту
славу, которую своими устами завещал
Христос

a©ïzlï (~larnï) имеющий рот, уста, пасть;
Oynamasïn men yazïªlïnï± üstünä böläki
sönövsüz ªurtnu± da ölümsüz, Biyim. Da
keltirmä men köpyazïªlïnï murdar etücˆi da
yaman a©ïzlï ªïlïnganlarnï [=ªïlïngannï], ki
körmägäymen alarnï± ªïlïnganïn, Te±rim Не
доведи меня, многогрешного, нечестивого в
поступках и преуспевшего в злословии, до
того, чтобы я терпел их поругание; köp dinsi-
zlärni da yaman a©ïzlïlarnï ªaytardï kendinä
многих безбожников и злоустых (злоречи�
вых) возвратил ему; ËÁëï»ñ³Ëï [ªïsderaªd] –
bek a©ïzlï, sasˆªïn Vien311: 144r ‘крепкоротый’
– упрямый (строптивый), сумасбродный; ср.
Egria©ïzlï

a©ïzlïª, a©ïzlª, a©zlª Сл. удило, удила син.
munsˆtuk; сл. син. yügän, vodz¾a

a©lasalan- оп., см. al©asalan-
a©ot‘ic½ см. de½r
a©ot‘k‘, a©o½t‘k‘ (арм. мн. ³ÕáÃù) молитвы
a©otic½imoc½ см. de½r
a©r см. a©ïr
a©rï (~dïr) боль, больно; Kördüm sizni ªay©ulu, da

a©rïdïr ma±a я увидел тебя в печали, и больно
мне

a©rï- (~dï, ~dïlar; ~yïr Сл.; ~rlar; ~sa), ahrï- (~ma)
болеть, страдать, мучиться, томиться; kecˆär
ahrïma basˆ голова перестанет болеть;
10közlärim a©rïdï miskinliktän Пс 87/88 10очи
мои истомились от горести; 24Tizlärim
a©rïdïlar orucˆtan, da tenim tesˆkirildi yüzdän
Пс 108/109 24Колени мои изнемогли от пос�
та, и тело мое одрябло (лишилось тука);
3Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªastamen, sa©ayt
boyumnï, zera a©rïdïlar > musˆªullandïlar
söväklärim Пс 6 3Помилуй меня, Господи,
ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо
кости мои одолела боль > потрясены; 26Egär
ki a©rïsa bir ªaysï gövdä, a©rïrlar barcˆa
gövdälär birgäsinä; da egär sövünsä bir gövdä,
sövünürlär barcˆa gövdälär birgäsinä 1Кор 12

26Если страдает один член тела, страдают с
ним все члены; утешается ли один член, с
ним радуются все члены

a©rï© см. a©rïª
a©rï©lï см. a©rïªlï
a©rïª (~nï±, ~ka, ~nï, ~ta, ~tan; ~ïm, ~ïmnï±,

~ïma, ~ïmnï; ~ï±; ~ï, ~ïnï±, ~ïna, ~ïn, ~ïnda,
~ïndan; ~ï±ïz; ~lar, ~lardan; ~larïm, ~larïmnï±,
~larïma; ~larï, ~larïnï±), a©rï© (~larïn), a©rª
[=a©rïª], ahrïª (~ïna; ~larïm) 1. боль, болезнь,
болесть, хворь, недуг, нездоровье, немощь,
страдание, мучение, скорбь, печаль син.
ïncˆªamaª, ªac½aª, ªasta, ªastalïª, ªïyïn, ªuru,
tïncˆsïzlïª; сл. син. acˆï©, ïrdz¾a, ªuru, lïsï;
28/7Xar©ïsˆ, da lâ©ïlïª, da hillälik toludïr a©zïna
anï±, da tibinä tilini± anï± a©rïª da ªaz©ancˆ Пс
9/10 7Уста его полны проклятия, коварства
и лжи, а под языком его – мучение и стяжа�
тельство (пагуба); 35/14Körärsen sen anï
a©rïªta da yüräklänmäªinä baªarsen, sa±a
ªoyuluptur miskin, da öksüzgä sensen bolusˆucˆï
Пс 9/10 35/14Ты видишь его в страдании и
взираешь на его обиды, Тебе предает себя
бедный и сироте Ты помощник; 17Necˆik
tol©anganï yüklünü±, ki yetisˆkän bolgay
zamanï to©urmaªnï± da a©rïªïnda kendini±
cˆaªïrgay, ol türlü bolduª sövükü±ä seni± Ис 26
17Как беременная женщина, при наступле�
нии родов, мучится, вопит от болей своих,
так были мы в любви Твоей (пред Тобою);
yedi türlü a©rïªï± bar у тебя семь разных бо�
лезней; 10Zamanï yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz,
necˆik örmäsˆüª, da sanï künlärimizni± yïl-
larïmïznï± bizim, alar da yetmisˆ yïl. Egär ki
artïª da©ïn – seksen yïl, ªaysï nemä artïª, ne ki
andan, a©rïª bilä da küstünmäª bilä Пс 89/90
10Время лет наших беспрестанно (безудерж�
но), как паутина, и число дней лет наших –
семьдесят лет. А ежели больше – восемьде�
сят лет, притом что больше этого – в болез�
нях и стенаниях; tas et, Biy, köpyazïªlï
tïncˆsïzlïªïmnï, tenimni± a©rïªïn, dzˆ¾anïmnï±
tïncˆsïzlïªïn избавь меня, Господи, от моих
многогреховных немощей, от болестей моего
тела, от недугов моей души; 4Biy bolusˆucˆïdïr
a±ar tösˆäkindä a©rïªïnï± / yataªïnda
a©rïªlarïnï± kendini±, barcˆa ornun anï±
ªaytarïr ªastalïªïndan anï± Пс 40/41 4Господь
помогает ему его на одре болезни его, отвра�
тит все ложе его от болезни его; otuz sekis yïl
emgäkti [=emgändi] a©rïªïndan, hecˆ teprän-
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mäs edi ol yerdän тридцать восемь лет он был
мучим своим недугом, не сдвигался с того
места; bu a©rïª icˆinäsen ходишься в таком бо�
лезненном состоянии; 15Baªtïm biyiklikkä,
Biygä, Te±rimä menim, ki ªutªardï meni da
ketärdi mendän a©rïªïmnï dzˆ¾anïmnï± menim
Ис 38 15Я обращался взглядом ввысь, к Гос�
поду, Богу моему, который спас меня от бо�
лестей души моей; ªutªar da ketärgin a©rïªïn
boyumnu± menim спаси и избавь мою душу от
боли (меня от недугов души моей);
sa©aytucˆïsï a©rïªïn Ewanï± исцелитель болес�
тей Евы; bu a©rïªnï tartïyïrmen da töziyirmen
я влачу и терплю этот недуг; 10zera maticasï
barcˆa yamanlïªnï± kümüsˆ sövmäªliªtir, ªaysï-
na ki ªaysïlarï suªlanïr, bosˆ ªaldïlar inam-
larïndan da boylarïn ªoydïlar köp a©rïª tibinä
1Тим 6 10ибо корень всех зол есть сребролю�
бие, которому предавшись, некоторые укло�
нились от веры и сами себя подвергли мно�
гим скорбям; Bu aªlï± bilä sen a©rïªka
tüsˆüpsen По причине этой твоей премудрости
ты и подвержен болезни; ªardzˆ¾ï a©rïªï ücˆün
АктКП20: 57r его расходы, связанные с бо�
лезнью; 3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm,
tïyïldïm öcˆäsˆlänmäªtän, da a©rïªïm yä±irdi
mendä Пс 38/39 3Я был глух и кроток (нем и
безгласен), молчал несмотря на возмуще�
ние, и скорбь моя подвиглась во мне; 3Negä
dirä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾anïmda menim da
a©rïªï yüräkimni± menim künlärni? Пс 12/13
3Доколе мне слагать советы в душе моей и
скорбь в сердце моем дни и ночи?; 11Eksildilär
a©rïªlardan tirlikim menim da yïllarïm menim
dzˆ¾an cˆïªmaªtan Пс 30/31 11Истощилась в пе�
чали жизнь моя и лета мои в стенаниях;
Bardïr menim uruhum-köküm – K‘risdos da
a©rïªlarïm, atam da anam – tirlikim da soªur
közlärim Есть у меня родня – Христос и мои
немощи, отец мой и мать моя – моя жизнь и
мои слепые очи; Ol edi menim a©rïªïmnï±
ye±illätkän Она была утешением в моих скор�
бях (облегчением в моих болестях); ªarïn
a©rïªï, b'egunka Vien311: 120v понос; sarï a©rïª
ya zˆang, ïrdz¾â Vien311: 83r желтуха; talaª
a©rïªï Vien311: 289r боль (колика) в селезен�
ке; 2. злоба, недовольство ср. a©ï; 15Osˆta
basˆladï töräsizlikni, yüklädi a©rïªnï da to©urdu
egirlikni Пс 7 15Вот, нечестивый зачал безза�
коние (неправду), был чреват злобою и родил
себе ложь; 17Xayttïlar a©rïªlarï / aªrïªlarï

basˆïna anï±, üstünä tebäsini± anï± töräsizlik-
läri kendini± engäy Пс 7 17Злоба его обрати�
лась на его голову, и беззакония (злодейство)
его упадут на его темя

a©rïªlï (~men), a©rï©lï [=a©rïªlï], a©ïrïªlï Сл.
[=a©rïªlï] болеющий, больной, страдающий,
мучающийся, болезненный, мучительный
сл. син. acˆï©lï; 30Yarlï da a©rïªlïmen men,
ªutªarmaªï± seni±, Te±ri, yöpsüngäy meni Пс
68/69 30А я беден и страдаю, избавление
Твое, Боже, да удостоит (восставит) меня;
2Hecˆtir sizgä turma ertäräk, hali turu±uz, negä
di±rä ki yuªlamïyïrsiz, ªaysïlarï±ïz ki yiyirsiz
ötmäk a©rïªlï zamanïna, necˆik berilgäy yuªu
sövüklülärinä kendini± Пс 126/127 2Напрас�
но вы встаете пораньше, призадумайтесь, до
каких пор не спать вам, которые едите хлеб
страданий (печали), тогда как возлюбленно�
му Своему Он дает сон; kötür a©rïªlï [a©rï©lï]
yazïªïmnï, sal keri acˆï©lï yazïªïmnï отпусти
мои болезненные грехи, прости мои мучи�
тельные грехи

a©rïªsïz безболезненный; ªay©usuz da a©rïªsïz
tirlik беззаботная и безболезненная (райская)
жизнь

a©rïlan- (~ganïma) горевать, печалиться; 3Baª
ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum men
a©rïlanganïma menim da öcˆäsˆländim Пс 54/55
3Внемли мне и услышь меня, ибо я стенаю в
горести моей и смущаюсь

a©rït- (~man) понуд. от a©rï- вызывать, причи�
нять боль; men anï tanman, hali dä dzˆ¾anïmnï
a©rïtman АктКП20: 100r я этого не отрицаю
и сейчас не желаю причинять боль моей ду�
ше; ср. a©ïrt-

a©rª см. a©rïª
a©u (~su; ~larï, ~larïna) яд, ядовитый сл. син.

acˆï©, acˆï©lï, emgäg, fantaziya, igräncˆi, prïkrïy,
sasˆïmïsˆ, sasˆmaª, sat, yad, yaman, zarar etücˆi;
34Etti yerni yemisˆli tuzlu, a©u kibik, yamanlïªï
ücˆün anda turganlarnï± Пс 106/107 34Он
превратил землю плодородную в соленую,
как яд, за нечестие живущих на ней; Ansïzïn
sa±a da a©usu tiymägäy Да не попадет и на те�
бя невзначай его яд; azad et meni (tar½n>) a©u
tïnïªlï yelindän yazïª ªïsˆïnï± спаси меня от
ядовитого смрада зимы греха; tutma klärlär
kensilärini± yaman a©ularïna, sˆaytannï± erk-
inä, ye±il sövücˆilärni, da essizlärni стремятся
увлечь своим злым зельем, подчинить воле
сатаны, легко соблазняемых и неразумных;
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sürkülgänlärni± a©usu Vien3: 47r яд пресмы�
кающихся; 4Itilädilär tillärin kendilärini±,
necˆik yïlan, da a©ularï oª yïlanlarnï± / a©usu
izˆni± tibinä erinlärini± alarnï± Пс 139/140
4Изощрили язык свой, как змея, и яд аспида
под устами их; ср. a©ï

a©ulan- (~gan; ~ïp) Сл. травиться, отравиться;
огорчаться, обижаться, обозляться сл. син.
acˆï©lan-; a©ulanïp spravovat etmä Vien311: 23r
действовать с обидой, обозленно, со злостью

a©usuz Сл. без яда, неядовитый
a©z см. a©ïz
a©zï см. a©ïz
ah (~nï; ~ï±nï±, ~ï±nï, ~ï±dan; ~ï, ~ïn, ~ïndan) 1.

страх, ужас; Berkit meni... ªorªmalï ahlï
yuªudan, ne ki bolsa tüsˆlärdän, ah
bermäªindän dzˆ¾an dusˆmanïnï± Укрепи ме�
ня... от страшных снов, всяческих сновиде�
ний, от запугиваний врага души; 6Xuvatïn
ahï±nï± seni± aytkaylar da ululuªu±nu seni±
belgirtkäylär Пс 144/145 6Будут говорить о
могуществе страшных дел Твоих и возве�
щать о величии Твоем; 16Tüsˆkäy üstünä
alarnï± ah da ªorªu, da ªuvatïndan biläki±ni±
seni± tüsˆkäylär Исх 15 16Да нападет на них
страх и ужас, и от мощи локтя Твоего да па�
дут (онемеют) они; 12Ne ki barcˆa dusˆmanlarïm
menim, boldum men taba ªonsˆularïma menim,
asrï ah da ªorªu tanïsˆlarïma menim Пс 30/31
12Более всех врагов моих я сделался поноше�
нием даже у соседей моих и страшилищем
(крайним страхом и ужасом) для знакомых
моих; 18ahnï da ªorªu±nu seni± yük bolup
tol©andïª da to©urduª dzˆ¾annï ªutªarmaªï±nï±
seni± Ис 26 18мы были беременны, мучились
родами в страхе и ужасе пред тобой и родили
душу спасения твоего; 2. гнев; ªorªup eyäm-
ni± ahïndan da ªrer ettim АктКП8: 189 я за�
явила, опасаясь гнева со стороны моего мужа
(хозяина)

ahacˆ см. a©acˆ
ahalar см. a©a
Aharon (~nu±, ~nu), Aharo½n (~nu±, ~nï±, ~nu)

библ. муж. имя Аарон, старший брат Моисея;
ср. Ahron

ahcˆa см. aªcˆa
ah‰ec½e½k‘, a‰hec½e½k‘, ah‰ecˆek сокр. от арм. ³õñÑÝ»ó¿ù:

Ah‰ec½ek‘ mangunk‘ Хвалите, рабы Господни
(начало псалма 112/113); Bu sa©moslarnï
mardirosac½ künlärdä a‰hec½e½k‘ mangunk‘tan
so±ra aytïlïr Эти псалмы читаются в дни му�

чеников после [псалма] “Хвалите, рабы Гос�
подни”; арм. Ah‰ecˆek zDe½r Хвалите Господа
(начало псалмов 148�149); арм. Ah‰ecˆek
zAsduadz¾ Хвалите Бога (начало псалма 150);
Ah‰ec½e½k‘ a‰mararicˆ½ tatarcˆa “Хвалите, все творе�
ния” по�татарски

ahlï (~dïr) страшный, ужасный, устрашающий,
кошмарный; страшащийся, боящийся;
8Te±ri haybatlanïptïr sa©ïsˆïna arilärini± kensi-
ni±, ulu da ahlï üsnä alarnï±, ki cˆövräsinädirlär
anï± Пс 88/89 8Страшен Бог в великом сонме
святых своих, велик и страшен он для всех
окружающих его; 4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr
bek, ahlïdïr ol üsnä barcˆa gur½k‘larnï± Пс 95/96
4велик Господь и достохвален, страшен он
паче всех богов; ªorªma, uyalma ya ahlï bolma
Vien311: 295v не бойся, не стесняйся или не
страшись; yï©lamaga tïy©ïsïz ªorªusundan ahlï
buyruªu±nu± seni± беспрестанно плакать в
ужасе перед твоим страшным велением;
3Necˆik ahlïdïr isˆi± seni± Пс 65/66 3Как страш�
ны дела твои! (Как страшен ты в делах тво�
их!); kim ki ahlï ªorªuga tüsˆsä körümlü da
körümsüz кто подвергнется явно и неявно
ужасному страху; ahlï yuªu страшный сон,
кошмар

Ahmäd (~ni±), Ahmät (~ni±) а., тур. муж. имя
Ахмед І, турецкий султан (1603–1617); Türk
padsˆahï sultan Ahmäd öldü Умер турецкий
монарх султан Ахмед; ªoydular yerinä sultan
Ahmädni± o©lun sultan Osmannï вместо него
посадили султана Османа, сына султана Ах�
меда; Türk ªondikârï sultan Ahmätni± o©lu
sultan Osman турецкий султан Осман, сын
султана Ахмеда

a‰hnut‘iun, ahnut‘iun, ahut‘iun сокр. от арм.
³õñÑÝ»ñ·áõÃÇõÝ хвала, величание, славосло�
вие; a‰hnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa славословие
(хвала и слава) по�татарски

ahrï- см. a©rï-
ahrïª см. a©rïª
Ahron библ., арм. муж. имя Аарон, Арон;

Xacˆerestän Ahron tornundan от Хачереса,
внука Аарона; ср. Aaron

ahut‘iun см. a‰hnut‘iun
ahïrlan- см. a©ïrlan- (~ma±ïz)
Ajdz¾e©cˆiwrn (арм. ²ÛÍ»ÕçÇõñ) астр. Козерог
ajoc½ см. hajoc½
ajos (~nu±dur; ~lar) гр., арм. святой; Xïrª ajos

künü ayt произноси (читай) на День сорока
святых; yïªövdä bolgan ajoslar da özgä arï-
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beriläri barï yïªövlärni± святые (образа, ико�
ны), которые были в церквях, и все церков�
ное имущество

ajp название армянской буквы ²³;
ajp (< арм. ³Û ) айп – название буквы ²³ – пер�

вой буквы армянского алфавита; см. A
ajs арм. ³Ûë этот, эта, это
ajsink‘n (арм. ³ÛëÇÝùÝ TS: 47, прим. 1) то есть.

Встречается в виде лигатур [symbol1] = aji
Vien3: 1r, [symbol1] = aj Vien311: 20v

ajsmawurk‘ см. jajsmawurk‘
ajt арм. ³Û¹ этот, эта, это, эти
ajzok‘ см. zoba
Akabios гр. муж. имя Агапий
Ak‘ac½i см. Ak‘ajec½i
akah (~dïr; ~lar; ~larï) (арм. ³·³Ñ) жадный, алч�

ный, ненасытный, ненасытливый, корыст�
ный, корыстолюбивый, стяжательный, ску�
пой; обжора, любостяжатель, лихоимец,
скупец, скряга сл. син. acˆ közlü, erincˆäk, n'e-
nasïconïy, obzˆarstvo, obzˆïrca, toyumsuz,
yaman ªïlïngan; kim ki akahdïr, egär barlï esä
dä, essizdir кто скуп, будучи зажиточным,
глупец; 5Xaysï ki öktämlänir edi közläri bilä
da akah yüräkläri bilä, birgäsinä da ötmäk dä
yemäs edim Пс 100/101 5Которые возгорди�
лись (надменны) очами своими и алчны серд�
цами своими, с ними вместе я даже хлеба не
ел бы; akah yepmen, akah icˆipmen я жадно
ел, жадно пил (с ненасытностью предавался
еде и питью); 9Yazdïm sizgä bu bitiktä, ki
ªosˆulmagaysiz bo½r½niglärgä; 10da dügül ki
yal©ïz bo½r½niglär bilä bu dünyâni±, ya akahlarï
bilä, ya yïrtï alucˆïlarï [=yïrtucˆïlarï] bilä, ya
grabasˆdlarï bilä, yoªsa tiyär edi, ki bu dünyâ-
dan da cˆïªkay edi±iz 1Кор 5 9Я писал вам в
послании – не сообщаться с блудниками;
10впрочем не вообще с блудниками мира се�
го, или лихоимцами, или хищниками, или
идолослужителями, ибо иначе надлежало бы
вам выйти из мира сего

akahlan- (~gan) быть, стать жадным, алчным,
ненасытным, скупым, жадничать, скупить�
ся

akâhlik см. akahlïª
akahlïª (~ka, ~nï), ak‘ahlª, akahlik (~kä), akâhlik

(~ni); akaªlª Сл. [akahlïª] жадность, алч�
ность, ненасытность, ненасытимость, ко�
рысть, корыстолюбие, стяжательство, ску�
пость сл. син. tamahlïª; 36Asˆaªlatkïn
yüräkimni menim tanïªlïªï±a seni± da dügül

akahlïªka / akahlikkä Пс 118/119 36Прикло�
ни сердце мое к откровениям Твоим, а не к
корысти; Akahlik bilä köp kez yazïª ªïlïnïp-
men, orucˆta artïªsï yemäª hem icˆmäª bilä Я
многократно грешил ненасытимостью, осо�
бенно ядением и питием в пост; barlï-tirlikli
adamga paªïllïª etmä ya akahlïª: kisˆini± közün
nemä toydurmas, tek topraª не проявляй за�
висти или корысти к зажиточным людям:
глаза человека [завистливого, жадного, ко�
рыстного] не утолит ничто, только земля;
17Šahat, ki kimlär bilä, ki yeberdilär sizgä, alar
bilä nemä akahlïª ettim sizdän? 2Кор 12 17Но
пользовался ли я чем от вас через кого�ни�
будь из тех, кого посылал к вам?; 19Ki boy-
larïnï± kendilärini± umsasïn kestilär da cˆïªara
berdilär boylarïn azdïrmaªlïªka isˆinä barcˆa
murdarlïªnï± akahlïª bilä Еф 4 19Они, дойдя
до бесчувствия, предались распутству так,
что делают всякую нечистоту с ненасыти�
мостью; ср. damâh, tamaª

akahyep TCA ош., см. akah, ye- (yep)
Ak‘ajec½i (~lär, ~lärni±), Ak‘ac½i (~lärni±, ~lärgä),

Ak‘eajec½i, Aziac½i (~lärni±) еванг. (арм. ²ù³Û»óÇ)
ахейцы, жители Ахаии; 2zera bilirmen
küsäncˆi±izni sizi±, ªaysï ki sizi± ücˆün
maªtanïpmen aralarïna Magetonac½ilärni±, ki
Ak‘ajec½ilär köptängi zamandan beri
hadirdirlär 2Кор 9 2ибо я знаю усердие ваше,
потому хвалюсь вами перед македонянами,
что Ахаия (ахейцы) приготовлена еще с про�
шедшего года; Magetonac½ilärgä da
Ak‘ac½ilärgä македонянам и ахейцам (т. е.
всем грекам)

Ak‘ajigos (~tan), Akajigos (~nu±) еванг. муж. имя
Ахаик

Ak‘ajiya (~da) еванг. геогр. Ахаия – название, ко�
торое римляне дали Греции, покорив ее в 146
г. до н. э.; 7ki bolmagaysiz oªsˆasˆ barcˆa inan-
ganlarga, ªaysïlarï ki Magetoniyadadïrlar da
Ak‘ajiyada 1Фес 1 7вы стали образцом для
всех верующих в Македонии и Ахаии

Akar (~nï±) библ. агаряне – кочевой народ меж�
ду Галаадом и Евфратом, союзники измаиль�
тян; 6Sa©ïsˆ ettilär bir bolup birdän da seni±
ücˆün ant ettilär 7Böläki Etomlularnï± da
Ismayelnï±, Movapnï± da Akarnï±, 8Kepa©,
Amon, Ama©eg da özgä millätlär barcˆa turgan-
larï bilä Dz¾uranï± Пс 82/83 6Сговорились
единодушно и заключили против Тебя союз
7уделы (селения) Едомовы и Измаильтяне,
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Моав и Агаряне, 8Гевал, Аммон, Амалик и
другие нации (Филистимляне) со всеми жи�
телями Тира

akciya, akcia (лат. actia) действие, деяние, дела�
ние, дело, поступок, акция; ªarsˆïsïna ol zˆe
Yurkonu± akciya podnesit etip ediª мы возбу�
дили дело против этого Юрко; Akcia Miªno
erespoªannï± sbgnï tapmaª ücˆün Дело о наход�
ке денег старостой Михно

akciza (пол. akcyza, укр. акциза, акциз) акциз
akcizowï (пол. akcyzowy, укр. акцизовий) акциз�

ный
Ak‘eajec½i см. Ak‘ajec½i
Akopos еванг. муж. имя Иаков; ср. Aagop, Ago,

Agop, Agopsˆa, Jago, Jagopos, Jagovp, Jagovpos
aksamitnïy (укр. оксамит, оксамитний < гр.

εξαµιτος) бархатный, аксамитный
Aksent (~ni±, ~kä, ~ni, ~tän) , Akse½nt (~ni±),

Ak‘se½nt гр., арм. муж. имя Аксент; ср. Oksent
akt (~ka; ~ï, ~ïndan; ~larga) (лат. actus) запись,

акт, судебное производство дела; объявление
ДТПредбр; ol zˆe kriminalnïy aktï tibinä bu
spravanï± bügündän ücˆüncˆi küngä deliberovat
etti отложил рассмотрение этого уголовного
дела под этим актом на третий от сегодня
день; arendovat ettiª bügünnü± aktïndan мы
сдали в аренду согласно нынешнему акту

akta (~ga; ~sï, ~sïnda; ~lar, ~larnï±, ~larga,
~larda, ~lardan; ~larï, ~larïna, ~larïnda) (лат.
acta) дело (судебное), акт, запись; ср. diftär

aktikaciya (пол. aktykacia, укр. актикація) акти�
рование, внесение, вписывание в акты

aktikovanïy (пол. aktykowany, укр. актикова�
ний) внесенный, вписанный в акты, заакти�
рованный

aktikovat et- (пол. aktykowac›, укр. актикувати,
актиковати) актировать, заактировать, за�
писать, внести в акты

aktor (~nu±, ~ga, ~dan) (лат. actor) истец, зая�
витель

aktum: ad aktum konfirmaciyonis (лат. ad actum
confirmationis) утвержденные к актам, к за�
писи в актовую книгу

aª1 (~tan) 1. белый, светлый, ясный, седой; aª as
ДТП горностай; aª cˆekmänlär u ketänlär бе�
лые сукна и полотна; cˆürgädilär aª ketänni±
icˆinä они завернули его в белое полотно; aª
maªrama белый головной платок; aª opraª
белье (постельное); aª saªal, sivizna Vien3: 2v
белая борода, седина; aª un Vien311: 216v бе�
лая мука; färâh da aª yüz bilä turma alnïna
biyiki±ni± seni± предстать перед твоим вели�

чием с радостным и светлым лицом; ªïzlarnï±
sacˆlarïnï klämädi aªtan ªara etmä белые воло�
сы девушек он не пожелал сделать черными;
2. бельмо; közü üsnä aª Акт КП 8: 169r у не�
го на глазу бельмо

aª2 межд. ах, ох, о горе; Aª, aª, ki seni ªacˆ üsnä
kördüm, mi± kez avaª men ana±a, yangan
yüräkkä! О горе, что я тебя увидела на кресте,
тысячекратно горько мне, твоей матери,
скорбящему сердцу!

aª3: aª mämläkätli TS: 56 ош., см. yïraª mäm-
läkätli

aª- (~ma Сл., ~maga; ~tï, ~tïlar; ~ar; ~ar edi, ~ar
edilär; ~ïyïr, ~ïyïrmen Сл.; ~ïp edi; ~kaylar;
~sa; ~kan, ~kanlar Сл., ~kannï, ~kanï, ~kanïn,
~kanïnda, ~kanlarïna; ~maªï) течь, текти,
протекать, литься сл. син. eri-, opran-,
sa©ïsˆla-, ta©ïl-, tökül-; ªanï lilä birgä süt aªtï
ari tenindän из ее святого тела потекло моло�
ко с кровью; 44Xaytardï ªanga aªar suvlarïn
alarnï± da ya©murun alarnï±, ki icˆmägäylär Пс
77/78 44Он превратил реки их и потоки их в
кровь, чтобы они не могли пить ср. aªïn suv;
20Zera urar edi ªayanï, da aªar edi suvlar, da
ïrmaªlar ketärlär edi kendindän Пс 77/78
20Вот, Он ударил в скалу, и потекли воды, и
полились из нее ручьи; ªacˆan aªïyïr, necˆik
suv, sˆa©avatï± когда изливается, словно река,
милосердие твое; 10Yeberdi± cˆovraªlar
cˆu©urlarïna, ta©larnï± arasïna aªkaylar suvlar
Пс 103/104 10Ты послал источники в доли�
ны, между горами потекут реки; egär
anï±kibik naªïs sa©ïttan cˆa©ïr aªsa если вино
из того кувшина вытечет; ol küp yïlïna dirä
aªmasa если тот кувшин до года не потечет;
Ari Dzˆ¾annï, aªkannï Atadan Святого Духа, ис�
ходящего от [Бога�]Отца; A± da unutma
aªkanïn gülâf rängindä ari ªanï±nï± Вспомни
и не забывай, что Ты пролил свою пурпур�
ную святую кровь; sˆisˆäni± icˆi tolu ªan da yasˆ,
ol, ki Barasgewini± ayaªïndan da közlärindän
aªïp edi сосуд был полон крови и слез, тех,
которые пролились из ног и из глаз Параске�
вы

aªacˆ см. a©acˆ
aªar- (~dï; ~ïyïrmen Сл., ~ïyïrlar Сл.; ~gan Сл.;

~gïncˆa) белеть, седеть сл. син. blisˆcˆits'a bol-,
lïsnutca bol-; ªatunum aªardï, ki ªïz berip edir
АктКП14: 181v жена моя поседела из�за то�
го, что отдала дочь; aªargan, sivïy Vien311:
297v побелевший, седой; 18´aª aªargïncˆa da
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ªartaygïncˆa, Te±rim menim, ªoymagïn meni
Пс 70/71 18До седины и до старости, Боже
мой, не оставь меня

aªart- (~tïª, ~tïlar; ~kan) белить, выбеливать, от�
беливать; yïªövnü±... aªarttïª icˆin мы побели�
ли церковь внутри; Surp Nigol yïªövünü±
icˆkärisini± sklepen'esin znovu aªarttïlar Снова
побелили внутренний свод церкви святого
Нигола; 20 lokot ketän aªartkan АктКП11:
3v двадцать локтей выбеленного полотна; ср.
a©art-

aªbasˆ см. aªpasˆ
aªcˆa (~dïr; ~nï±, ~ga, ~nï, ~dan; ~larnï; ~m, -mnï;

~±nï; ~sï, ~sïdïr, ~sïna, ~sïn, ~sïndan), a©cˆa
(~sïn), ahcˆa DE 1. деньги ср. na©d, sb, sbg; mal
bilä ya aªcˆa bilä satun algan Vien311: 73r куп�
ленный за товар или за деньги; tiymästir ªul-
ªutannï± aªcˆasïn kesmägä yalïndan da
kecˆiktirmägä yalga tutkannï± не годится уре�
зать денежное вознаграждение слугам (слу�
жащим) и задерживать выплату заработка
наемным работникам; aªcˆa kesücˆi Vien3: 62r
меняла, обменщик денег; bardïr aªpasˆlar
arasïna, ki biliksizdir da aªcˆa kücˆü bilä
ta±lagandïr среди епископов есть невежест�
венные и избранные за счет денег; ªaªucˆï
aªcˆa чеканщик денег; ol satucˆï algan aªcˆanï
ªaytarmaª keräktir тот продавец должен
возвратить полученные деньги; bosˆ bolur,
necˆik ol aªcˆanï ªuluª etsä освободится, как
только отслужит те деньги; aªcˆa ªuvatï bilä
vïpravit ettim kensini АктКП12: 311r я отсу�
дил его при помощи денег; ë»Õ³Ý³õáñ –sö©bät
ªorgan stolda olturgan, ki aªcˆa tesˆkirir
Vien311: 255r банкир (ростовщик, меняла) –
сидящий за конторкой, который меняет
деньги; Alardïr, ki aªcˆasïn aslamga berirlär da
aªcˆasïn yerlär, alarnï da otlu yuªusuz ªurtlar
yeyirlär, ki alar yedilär yarlïnï± ªanïn da
to©magan kümüsˆnü to©urdular, sb‰g‰i to©du
alarga yuªusuz ªurtlar, da ulu ªïyïn yüräkläri-
ni± üstünä Это те, которые дают свои деньги
в рост и поедают их (должников) деньги, их
тоже пожирают огненные неусыпные черви,
и поскольку питались кровью бедняков и по�
рождали неродимое серебро, их деньги уро�
дились для них неусыпными червями и ве�
ликой мукой на сердце их; aªcˆasïn aslamga
berücˆilär ростовщики; Bu eski zamannï±
aªcˆasïdïr Это старинные деньги; türk aªcˆasï
da kümüsˆ турецкие деньги и серебро; 2.
грош; altmïsˆar litovskiy aªcˆaga АктКП17:

176r по шестьдесят литовских грошей;
padsˆah o©lu zˆolnirstvoga ba©ïsˆladï 2 cˆerek
aªcˆasï at üsnä сын короля даровал (пожало�
вал) жолнерам по 2 с четвертью гроша на ко�
ня

aªcˆalïª на определенное количество грошей;
ötmäk 1 aªcˆalïª 20 hrosˆka edi хлеб ценою в 1
грош продавался за 20 грошей; aldï 24 aªcˆalïª
raªï АктКП8: 106v он купил водки на 24
гроша

aªïl (~dïr Сл.; ~nï±, ~ga, ~nï, ~da Сл., ~dan; ~ïm,
~ïmnï; ~ï±, ~ï±a; ~ï, ~ïna, ~ïn, ~ïnda, ~ïndan;
~ï±ïzga; ~larï), с притяж. аффиксами, начи�
нающимися на гласный, также aªl (~ïm; ~ï±)
(а. ’aql, ’a‰ql, тур. ak³l) 1. ум, разум, рассудок,
интеллект, мудрость, премудрость сл. син. es,
eslilik, navuka, sa©ïsˆ, tädbir; yarasˆkan atlï
necˆik ki aªïldan aªïllï Vien311: 209r называю�
щийся достойным, как бы премудрый (муд�
рый из мудрых); 8Xan ulu üstnä barcˆa yerni±
Te±ridir, sa©mos aytï±ïz a±ar aªïl bilä Пс
46/47 8Бог – великий Царь всей земли, пойте
ему псалмы разумно; Egär tili± bilä cˆüst esä±,
aªïlï± bilä ivasˆsen На словах ты проворен, а
умом неповоротлив; ªolarmen sendän, ki
ma±a bergäysen aªïl, ki sözlägäymen menim
dusˆmanlarïma ªarsˆï прошу тебя вразумить
меня, чтобы я могла спорить с моим врагом;
aªïlnï etkän Vien311: 129r поступающий ра�
зумно, мудро; es da aªïl kecˆövsüzdür разум и
мудрость непреходящи; ªacˆan ki eskä da
aªïlga keldi когда она достигла разума и муд�
рости; berdi kensin atasï ustaga aªïl övrän-
mä... da anda ösüp övräniyir edi aªïlnï отец от�
дал ее учителю (мастеру) учиться разуму... и
там она росла и училась премудрости; 30A©zï
to©runu± sa©ïsˆlar aªïlnï, da tili anï± sözlägäy
könülüknü Пс 36/37 30Уста праведника изре�
кают премудрость, и язык его произносит
правду; ªalganïn biyliki±izni±, menim
dobrodiylärimni±, biyik da rozsondnïy aªïlïna
salïymen остальное я отдаю на мудрое усмот�
рение ваших милостей, моих господ;
p‘ilisop‘a, aªïl sövücˆi Vien311: 73r философ,
любомурдр (мудрец); l'ubo teni üsnä zabun,
yednak aªïlïnda tügäl doskonalïy bolup хотя и
была больна телом, но находилась в полном
рассудке; 27Musˆªullandïlar, seskändilär, necˆik
esiriklär, da barcˆa aªïllarï alarnï± tüsˆtü Пс
106/107 27Они затруждаются, шатаются,
как пьяные, и вся мудрость их исчезает;

Александр Гаркавец. Армяно�кыпчакское наследие. Том ІІ. Кыпчакский словарь

32



9“Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarga
aªïl, yügändä da noªtada ªïstïrïrsen ya±aªlarïn
alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar” Пс 31/32
9“Не будьте как конь, как лошак несмыслен�
ный, которых челюсти нужно обуздывать уз�
дою и удилами, чтобы они покорялись тебе”;
5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªuvatï anï±,
aªïlïna anï± yoªtur yetisˆmäª Пс 146/147 5Ве�
лик Господь наш, и велика крепость Его, и
разум Его непостижим (неизмерим); 2. совет,
мнение; özgä aªïl al- АктКП8: 210r придер�
живаться другого мнения, подумать, решить
иначе

aªïllï (~dïr, ~dan; ~lar, ~larda Сл.; ~larï) умный,
разумный, мудрый, рассудительный сл. син.
a±lagan, bilücˆi, esli, ªabardasˆ (ªabärdäsˆ?),
ªuvatlï, rostropnïy, sezikli, sözlü, sˆv'adomïy,
usta, usˆe©, yarasˆkan, yar©ucˆï; 2Biy köktän
baªtï barcˆa adam o©lanlarïna körmä, ki bolgay
kimsä aªïllï, ki izdägäy Te±rini Пс 13/14 2Гос�
подь с небес призрел на сынов человеческих,
чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий
Бога; 6Ki isˆitmägäy ol avazïn dzˆ¾adunu±
dzˆ¾ardar da almagay ot ot berücˆi aªïllïdan Пс
57/58 6и не слышит голоса искусного закли�
нателя и не принимает зелья от врачующего
мудреца (мудрого врачевателя); 11Xacˆan
körsä±, ki aªïllïlar ölärlär, birlämä fähamsïzlar
da essizlär tas bolurlar da ªoyarlar yatlarga
ululuªlarïn kendilärini± Пс 48/49 11Когда
увидишь, что мудрые умирают, равно как
невежды и бессмысленные погибают и остав�
ляют премногое имущество свое другим;
7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki
kecˆägä da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim
menim Пс 15/16 7Благословлю Господа, вра�
зумившего меня; даже и ночью учит меня
внутренность моя; 8Ore½nk‘i Eyämizni±
za©alsïzdïr, da ªaytarïrlar dzˆ¾anlarnï, tanïªlïªï
Eyämizni± inamlïdïr, da aªïllï etär o©lanlarnï
Пс 18/19 8Закон Господа совершен, укрепля�
ет душу; откровение Господа верно, умудря�
ет простых

aªïllïª (~nï) разумность, мудрость, рассудитель�
ность

aªïlsïz (~lar, ~larnï) неумный, неразумный, без�
рассудный сл. син. esi bilä soªur, essiz, deli,
fähamsïz; ªacˆªïn, päyik; 6Dügül bu oldur, ªaysï
ki Eyämizgä tölär edi±iz siz, yï©ïnlarï aªïlsïzlar
da dügül aªïllï Вт 32 6Сие ли воздаете вы Гос�

поду нашему, народ глупый и несмыслен�
ный?

aªïlsïzlan-, aªïlszlan- (~ma; ~ïyïr; ~adzˆ¾aª; ~sar)
Сл. терять разум, глупеть сл. син. seziksi-
zlän-, tuyma-, zararsïzlan-

aªïlsïzlïª (~nï±) безумство, безрассудность, глу�
пость; 5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± berklikni
(a©ïrlïªnï) da berdi± icˆmä bizgä cˆa©ïrnï aªïlsï-
zlïªnï± (cˆa©ïrïn essizlikni±) Пс 59/60 5Ты дал
испытать народу твоему жестокое и напоил
нас вином безумия (изумления)

aªïn (~dan; ~ï, ~ïn, ~ïna; ~lar, ~larnï, ~larda;
~larï±nï±; ~larïna), a©ïn [=aªïn] (~ïna), aªn
[=aªïn] Сл. поток, струя, ручей, река, речка,
водопад; бушующий, бурный, стремитель�
ный, обильный (о реке, потоке) сл. син. cˆayla,
derä, ªoyun, padol, spust, strum'en; tolumen
yazïª bilä da sansïz yamanlïª bilä, ki aªïnïna /
a©ïnïna töräsizlikni±, tol©un kibik, tol©anïyïr-
men я исполнен греха и безчисленного зла, и
потому в потоке бесправия бьюсь в конвуль�
сиях, словно волна; 8Teränliklär terändän
sarnadïlar sa±a avazïna aªïnlarï±nï± seni± Пс
41/42 8Бездны из глубины пели песнь Тебе
голосом водопадов Твоих; Yapmagay kültkü
bolgan ªulu±nu te±iz otlu, Biyim, da yügür-
mägäy üstünä ªorªkannï± cˆovraª aªïn ot bilä
ªarïsˆïlgan, Te±rim menim Да не покроет раба
Твоего, ставшего посмешищем, море огнен�
ное, Господи мой, да не низринется на него,
боящегося, бушующий поток, смешанный с
огнем, Боже мой; otlu suv aªïn kibik kelip da
üstlärinä tökülüyür огненная река потоком
льется на них; aªïn suv река, речка, ручей,
поток сл. син. cˆayla, cˆo©ur ªaram©ulu, derä,
strum'en; aªïn suv, ta©lar arasï ªayda ki suv
bolur, derä, cˆo©ur ªaram©ulu Vien311: 152v по�
ток, горное ущелье, где бывает вода, овраг,
темная канава (яма, пропасть); aªïn suvnu±
ªïrï©ï, brod Vien311: 163v берег реки, брод;
9Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü± seni±, da
aªïn suvlarïn huzurluqu±nu± seni± bersärsen
icˆmä alarga Пс 35/36 9Насыщаются от тука
дома Твоего, и из потоком сладостей Твоих
Ты напояешь их; 5Ketkänläri aªïn suvlarnï±
färâh etärlär sˆähärin Te±rini± Пс 45/46 5Реч�
ные потоки веселят град Божий; 26Xoyïyïm
te±izdä ªolun anï±, üstünä aªïn suvlarnï± o±un
anï± Пс 88/89 26И положу на море руку его, и
на реки – десницу его; ср. aª- (aªar suv)
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aªïnsuv (~dan; ~lardan) река, речка, ручей, по�
ток; 26yolda köp kez, tarlïª aªïnsuvlardan,
tarlïª ªaraªcˆïlardan, tarlïª millätlärdän, tarlïª
gur½k‘cˆïlardan, tarlïª sˆähärdän, tarlïª anabad-
dan, tarlïª te±izdän, tarlïª yal©an ªardasˆlardan
2Кор 11 26много раз я был в путешествиях, в
опасностях на реках, в опасностях от разбой�
ников, в опасностях от единоплеменников, в
опасностях от язычников, в опасностях в го�
роде, в опасностях в пустыне, в опасностях
на море, в опасностях между лжебратиями;
saªla men ªulu±nu seni±... aªïnsuvdan, ªuvatlï
ya©murdan спаси меня, раба твоего... от бур�
ных рек, сильных дождей; мы попытались
устойчивое сочетание aªïn suv предста�
вить как сложное слово и написать слитно,
но, как видим, этому препятствует допол�
нительный оттенок ‘бурный’, ср. aªïn suv,
aª- (aªar suv)

aªïr (aªïrïm / aªrïm, ~ï) (а. a‰hr, a‰hi‰r, осм. ahir,
ahi‰r) конец, итоговое состояние, тяжелое по�
ложение, наконец, в конце концов, в край�
нем случае, ни в коем случае; aªrïm alay
АктКП11: 24v мое положение в итоге тако�
во; bilirsen aªrïm АктКП15: 306r ты знаешь
мое тяжелое положение, в котором я оказал�
ся в результате (как плохо это для меня кон�
чилось); Aªïrï törägä da könülükkä yatïptïr,
egär kimesä ermenini öldürsä, basˆï ücˆün
tölämäª keräk 365 fli‰ В конце концов, закон и
справедливость требуют, что если кто убьет
армянина, то за его голову должно уплатить
365 золотых; Da aªïrï ªatïnïn ölgän kisˆini±
yuvuªlarï bolmaslar keri etmägä Близкие
умершего ни в коем случае не должны
отстранять его жену

aªïrat (aªïrät?) (а. a‰hiret) загробная жизнь, по�
тусторонний свет; bögün dünyâ, yarïn aªïrat
(aªïrät?) нынче на этом свете (жив), завтра –
на том свете

aªïrïn-aªïrïn потихоньку
Aªkermän (~ni, ~dä, ~dän) геогр. Аккерман (сов�

ременный Белгород�Днестровский)
aª-ªara претензии, притязания; artïª sözüm,

aªïm-ªaram bolmagay Xacˆereskä АктКП11:
37r больше у меня к Хачересу никаких при�
тязаний, претензий не будет; artïª aªïm, ani
ªaram birgäsinä yoª АктКП12: 311r больше
у меня к нему претензий нет; artïª aªïmïz-
ªaramïz bolmagay АктКП8: 172r больше у
нас претензий не будет; aªïmïz-ªaramïz bol-

magay Yakubga utru АктКП8: 173v у нас
претензий против Якуба больше не будет

aªl см. aªïl
aªlï Сл. с белым, с белизной, беловатый ср. aªlï-

ªaralï, ªaralï-aªlï
aªlïª (~ï) белизна; yänäcˆi kendin yüz aªlïªï bilä

kendi stolicasïna keltirgäy yaªsˆï slava bilä
sövüncˆlüªkä вновь приведет его в свою столи�
цу с честью и с доброй славой на радость
всем; aªlïqlar Мат. 3522: 255 белизна

aªlï-ªaralï Сл. 1. пестрый, пятнистый, разнола�
сый, полосатый, разномастый, перепелесый,
не одной масти, краски, цвета, не сплошной
сл. син. aladzˆ¾a-buladzˆ¾a, ªaralï-aªlï,
nakrap'anïy, odm'ennïy, pstrïy; 2. покрытый
коростой, паршами, паршивый, шелудивый,
в паршах, шелудях сл. син. korosta, parsˆïvïy;
ср. ªaralï-aªlï

aªlï± см. aªïl
aªlïm см. aªïl
aªn см. aªïn
aªpasˆ (~tïr, ~nï±, ~ka, ~nï; ~ï, ~ïnï±, ~ïna, ~ïndan;

~lar, ~larnï±, ~larga, ~larnï, ~lardan; ~larï,
~larïna, ~larïn), aªbasˆ АктКП8: 209v, DE,
SchET священник, епископ, иерей, поп,
ксёндз, предстоятель, владыка, настоятель,
смотритель, игумен сл. син. atalarnï± basˆï,
babas, baªucˆï, de½r, der, gat‘o©igos, storozˆ, usta,
v'elebnïy; poddanïyï nemicˆ aªpasˆïnï±
АктКП11: 3v подданный польского ксёндза;
der Krikor Ulu aªpasˆnï± bitiki yazïlïptïr 1365-
dä в 1365 году была написана грамота епис�
копа отца Крикора Великого; Ulu der Krikor
aªpasˆ olturganïndan beri alarnï± t‘v. K‘ris-
dostan beri 1367-dä edi Это было после того,
как отец Крикор Великий занял должность
епископа, в 1367 году после Христа по их ле�
тосчислению; yaman sektalï aªpasˆ Vien311:
56v глава плохой секты; ulu aªpasˆ протоие�
рей, протопресвитер, протопоп, старший
священник

aªpasˆlïª (~ka; ~ïna) священничество, епископ�
ство, сан и обязанности священника, еписко�
па, иерея, настоятеля, смотрителя, игумена,
владыки сл. син. babaslïª; 1Inamlïdïr sözüm:
egär ki kimesä aªpasˆlïªka suªlanïr esä, yaªsˆï
isˆkä suªlanïr 1Тим 3 1Верно слово мое: если
кто епископства желает, доброго дела жела�
ет; aªpasˆlïªïna der Krikor arhiaªpasˆnï± Vanlï в
епископство отца Крикора, архиепископа
Ванского

aªrï см. aªïr
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aªrïª см. a©rïª
aªsa- (~dïlar; aªsïyïrmen Сл.) хромать, ковы�

лять, прихрамывать, припадать на ногу,
шкандыбать; 46o©lanlarï yatlarnï± oprandïlar
da aªsadïlar izlärindän kendilärini± Пс 17/18
46иноплеменники сникли и заковыляли сле�
дами своими; 

aªsaª (~, ~men, ~tïr; ~nï; ~lar, ~larga, ~larnï) хро�
мой, кульгавый, колча, колченогий, немоч�
ный ногами, увечный, параличный, разби�
тый параличом, лишенный способности
вольного движения, калека, инвалид син.
naªïs; сл. син. becˆal, cˆaräsiz, ªolsuz; aªsaªlarga
yürümäª berdi он дал хромым способность
ходить; 12Anï± ücˆün salïngan ªollarnï da
bükülgän tizlärni toªtatï±ïz 13da stesˆka do©ru
eti±iz ayaªlarï±ïzga sizi±, ki bolmagay ki, ªaysï
aªsaªtïr, ki yïªïlgay, yoªsa da©ïn artïª, ki
sa©aygay Евр 12 12Итак укрепите опустивши�
еся руки и ослабевшие колени 13и ходите
прямо ногами вашими, дабы хромлющее не
совратилось, а лучше исправилось;
Antamaludz¾ ayttï, ki: “Soªurmen, da
aªsaªmen, da özgä tïncˆsïzlïªtamen” Расслаб�
ленный сказал: “Я слеп, и не владею ногами
(разбит параличом), и другие недуги одоле�
вают меня”

aªsaªlïª (~ï) увечье, увечность; eski aªsaªlïªï bol-
magay дабы у него не оказалось старого
увечья

aªsat- (~tïm; ~ïptïr; ~kay; ~sa) делать хромым,
калечить, покалечить, изувечить, нанести
увечье; birin aªsatïptïr АктКП15: 178r одно�
го из (коней) он покалечил; ayaªïn aªsatsa ес�
ли покалечит ногу; ªaysïn ki men aªsattïm, ol
sa©ayttï кого я сделал калекой, он исцелил

aªtar- (~dï±, ~dï, ~dïlar; ~ïyïrmen; ~maª) перево�
рачивать, перекидывать, сваливать, сва�
лить, повалить сл. син. erit-; da zrazu urup
Bohdannï attan aªtardïlar АктКП17: 108rv и
сразу они сбили Богдана с коня

aªtarïl- (~dï; ~gay; ~sa; ~maªïndan) быть пере�
вернутым, перекинутым, сваленным, пова�
ленным, переворачиваться вверх ногами, пе�
ревернуться вверх дном; araba aªtarïlsa ya
sïngay если воз перевернется или сломается;
berkäyt meni... aªtarïlmaªïndan övnü± укрепи
меня... от обвала дома

aªtïr- (~, ~gïn, ~sïn; ~dï±, ~dï; ~ïr; ~ïy; ~ïy edi±;
~ïyïrmen; ~ïyïr edi±; ~gay, ~gaylar; ~maª Сл.,
maªka), aªtr- Сл. заставить течь, лить, проли�
вать; aªtïrgïn yüräkimdän menim posˆmanlïª

yasˆïn исторгни из сердца моего слезы покая�
ния; 2Aªtïrgay yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±ni
seni± yaªsˆï, da aytïyïm isˆimni menim ªanga Пс
44/45 2Да изольет сердце мое слово благое
Твое, и я расскажу о делах моих Царю; 3Kün
künnü± aªtïrïr sözün, da kecˆä kecˆäni±
körgüzür bilmäªliªin Пс 18/19 2День дню пе�
редает речь, и ночь ночи открывает знание;
15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da aªïn suvlarnï, sen
ªuruttu± özänlärni muªkâm Пс 73/74 15Ты ис�
сек источник и поток, Ты иссушил сильные
реки

aªtr- см. aªtïr-
al1 (~ïna; ~larïna, ~larïndan) сл. имя перёд, пе�

редняя часть; 14Te±rim, töräsizlär turdular
üstümä (92v) menim, da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï±
izdädilär boyumnu menim, da sa©ïnmadïlar
seni, Te±ri, alïna / allarïna / alnïlarïna [=alïn-
larïna] kendilärni± Пс 85/86 14Боже, безза�
конники (гордые) восстали на меня, и скопи�
ще сильных (мятежников) ищет души моей,
но не представляют они Тебя, Боже, пред со�
бою; bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï±
sïrtmaª Пс 68/69 22да будут столы (трапеза)
их ловчей сетью (западнею) пред ними; sa©ïsˆ
etärbiz yaªsˆïnï dügül ki alnïna Eyämizni±
yal©ïz, yoª esä allarïna adamlarnï± da 2Кор 8
21мы стараемся о добром не только пред Гос�
подом, но и пред людьми; da ªaytïp
ündägäylär allarïna и снова пусть вызовут к
себе; cˆa©ïrlardan eksitmiyin allarïndan следя
за тем, чтобы вина перед ними не убавля�
лось; ср. alïn

al2 алый, красный, пурпурный; al yezdi ªadifä
красный ездинский бархат; p'atnolarï
atlangan yanïnda al lopatkasï üsnä bu türlü R
da yänä ol zˆe yanïna art ayaªïna bu türlü p'at-
no S АктКП15: 105r у него (коня) есть крас�
ные пятна (тавра) на лопатке со стороны, с
которой садятся, в виде R и с той же стороны
на задней ноге пятно в виде S

al- (~ma, ~maga; ~ïyïm, ~, ~gïn, ~sïn, ~ma,
~magïn, ~masïn, ~ïyïª, ~ï±ïz, ~ma±ïz; ~dïm,
~dï±, ~dï, ~dïª, ~dïq, ~dï±ïz, ~dïlar; ~dï esä,
~dïlar esä; ~ïpmen, ~ïpsen, ~ïptïr, ~ïpbiz,
~ïpsiz, ~ïptïrlar; ~ïp esä±, ~ïp esälär; ~ïp edi,
~ïp edir, ~ïp edilär; ~ïp edi esä; ~ïrmen, ~ïrsen,
~ïr, ~ïrbiz, ~ïrsiz, ~ïrlar, ~man, ~massen,
~mas, ~mastïr, ~massiz, ~maslar; ~ïr edim, ~ïr
edi, ~ïrlar edi; ~may, ~maylar; ~ïy edim, ~ïy
edi, ~ïy edilär; ~ïyïrmen Сл., ~ïyïrsen, ~ïyïr,
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~ïyïrlar, ~mïyïrsiz, ~mïyïr; ~mïyïr edim; ~gay-
men, ~gaysen, ~gay, ~gaybiz, ~gaysiz, ~gaylar,
~magaysen, ~magay, ~magaylar; ~gïy edi,
~gay edik, ~gïy edi±iz, ~gïy edilär; ~ïp edir;
~sam, ~sa±, ~sa, ~salar, ~masam, ~masa,
~masalar Сл.; ~salar edi; ~sar, ~sarlar,
~mïsar; ~sar edi; ~gan, ~ganbiz, ~gandïr,
~gannï±, ~ganlar, ~ganlarga; ~ganï±, ~ganï±nï;
~ganïna, ~ganïn; ~ganda; ~gan edi; ~gan esä;
~gan bolgaymen, ~gan bolgay; ~maª, ~maªtïr,
~maªka, ~maªnï, ~maªtan, ~maªï, ~maªïna,
~maªïn, ~maªïndan, ~maªlarï, ~mamaª;
~maªï edi; ~ïp; ~mïyïn; ~gïncˆa; ~mïncˆa) брать,
взять, получать, принимать, набирать, заби�
рать, доставать, приобретать, собирать сл.
син. art-, cˆöplä-, ªabul et-, yar-, yï©ïsˆtïr-, yöp-
sün-; alïp edir mendän 205 lidra ränk ipäk 4-är
flidän 10-ar hrsˆ eksiginä АктКП11: 4r он
взял у меня 205 фунтов цветного шелка по 4
флорина без 10 грошей; alïp aytma Vien311:
40v пересказывать; alïp beriyirmen söz bilä
Vien311: 176v сплетничаю; alïp keltirmäª
Vien311: 44v принесение, привезение; tatar
keldi barcˆa alïp ketti elindän nemiclärni±
пришли татары и все у поляков забрали и
увезли; sucˆsuz meni alïp ªaldï АктКП15:
353v он без вины задержал меня син. zahamo-
vat etti; alïp ªaldïm terilärin АктКП15: 213v
я задержал его шкуры; ÏÁÍ³Ý»Ù – asˆa©a alïyïr-
men Vien311: 160v ‘кусаю, жалю, уязвляю’ –
нападаю, подминаю, поражаю; boyuma ya
üstümä alïyïrmen ya ªabul etiyirmen Vien311:
206r принимаю на себя, обязуюсь или согла�
шаюсь; cˆöp-cˆövrä alma Vien311: 246r окру�
жать, брать в окружение, захватывать со
всех сторон; tamasˆa et, ya ey eskä al, ya kör zˆe
Vien311: 58v посмотри (заметь), или эй, обра�
ти внимание, или увидь же; faydaga al-
АктКП15: 182v брать в рост, под проценты;
alïp bermä ªarsˆï ya ªarsˆï turma Vien311: 168r
противопоставлять или противостоять;
ªatun alïyïrmen, ergä barïyïrmen Vien3: 5r
женюсь, выхожу замуж; bazgïn ªol üsnä
alma ya silkmä Vien311: 122r решись снять
(взять на руки) или стряхнуть; bargaymen
Jerusa©e½mgä da öcˆün algaymen K‘risdosnu±
пойду в Иерусалим и отомщу за Христа;
satun al- покупать; adam boldu, ten aldï
Vien311: 218v он вочеловечился, воплотился;
ªatun aldï üsnä barcˆanï tügällämä TSAv жен�
щина взялась всё исполнить; í»ñ³éáó»É –

yo©arï alma Vien311: 268v возвысить (вознес�
ти, вознесть, поднять) – возносить

ala АктКП11: 250r тетя, тетка
aladzˆ¾a-buladzˆ¾a Сл. пестрый, разноцветный, раз�

номастный, перепелесый, не сплошной сл.
син. aªlï-ªaralï, ªaralï-aªlï

alaf (~ïmnï) (п. laf) слово, слова, речь, разговор;
sen menim alafïmnï isˆitti± mi? внимал ли ты
моим речам?

alajzˆe оп., см. alayzˆe
alaman (~dan; ~ï; ~lar, ~lardan) немец; alaman-

lar pulkovniki немецкий полковник
Alaman (~ga) Германия; Pol'skadan Alamanga

kettilär из Польши они поехали в Германию
alan алан, аланский; Alan milläti аланская на�

ция
alani (~dir) (a. ’la‰ni‰, осм. alani ‘на открытом

пространстве, на площади, у всех на виду’)
открытый, ясный, наглядный, очевидный,
явный; открыто, ясно, наглядно, очевидно,
явно; bu isˆ ari bitiklärdä alanidir это ясно из
священных писаний (в святых писаниях);
alani et- объявлять, разъяснять, давать по�
нять; предавать гласности; K‘risdos
yar©ucˆïnï± manisi bilä alani etti surp
Awedarandan, ki barcˆa, kimesä kimgä borcˆlu
esä, tölöv etkäy yaªsˆï kö±üldän Христос объ�
ясняет в святом Евангелии, что каждый, кто
кому�нибудь должен, обязан возместить долг
по доброй воле; ne ki isˆitsä±, alani etmä da
aytmagïn если что усшышишь, не предавай
гласности и не рассказывай

alaniyet оп., см. alani, et-
alar (~dïr, ~dïrlar, ~nï±, ~nï±dïr, ~ga, ~nï, ~da,

~dadïr, ~dan, ~dandïrlar) мест. 3 л. мн. они,
те; ortacˆaªlïlarnï±dïr yar©u, ortacˆaªlï alardïr,
kimlär ki yazïªlarïndan ªaytïp, pokutovat etip-
tirlär, alarnï± ölcˆsär Te±ri yazïªïn, pokutasïn
суд надлежит средним, средние же – это те,
которые раскаиваются и искупают свои гре�
хи; Бог соизмеряет их грехи и покаяние;
16Közü Eyämizni± üstünä to©rularnï±, da
ªulaªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï± Пс
33/34 16Очи Господни обращены на правед�
ников, и уши Его – к молитвам их; 6Zera
alardandïrlar, ki kiriyirlär övdän övgä da yäsir
etärlär ªatïnlarnï, yï©ïlïp tolganlar yazïª bilä,
yürügänlär türlü-türlü küsäncˆlikkä 2Тим 3
6Ибо они их тех, которые вкрадываются в до�
ма и обольщают женщин, утопающих во гре�
хах, предающихся различным похотям;

Александр Гаркавец. Армяно�кыпчакское наследие. Том ІІ. Кыпчакский словарь

36



alarnï±dïr ucˆmaª им принадлежит рай
(царство небесное); см. ol

alarnï±ki принадлежащий им; 9Da©ï hecˆ
kelmisärlär ilgäri yaªsˆïlïªka anda, zera essiz-
likläri bularnï± belgili bolsar barcˆasïna, necˆik
alarnï±ki dä ki boldu 2Тим 3 9Но они не много
успеют, ибо их безумие обнаружится перед
всеми, как и с теми (с безумием тех) случи�
лось

alartïp оп., см. a©artïp
alasˆa лошадь, конь; mïsˆastiy alasˆa АктКП12:

298v мышастая лошадь
alay (~dïr) так, таким образом син. bulay, bu

türlü, bu yol bilä, ol türlü, сл. син. ol ªadar;
Alaydïr, ol Te±rigä inanïrmen da a±ar
umsanïpmen, ki ol meni ªutªarïr buzuªluªtan
Это так, я верую в этого Бога и надеюсь на не�
го, что он спасет меня от порчи; o©lanlarnï±
esi alaydïr, necˆik küzgü ум ребенка – как зер�
кало; alay bek АктКП17: 111r так сильно;
alay yaªsˆï koclar albo da©ïn yaªsˆï АктКП14:
21r такие же хорошие ковры или еще луч�
шие; bilgäysen alay: keldi David sendän so±ra;
ªabaªlar uzaªlanïp edi АктКП8: 111r тебе
следует знать следующее: Давид пришел пос�
ле тебя; ворота были заперты; ne alay, ne
bulay А ни так, ни эдак; ни так, ни сяк; 6evet
hali bosˆandïª ol o½re½nk‘tän, zera öldüª andan,
ªaysï alay ki tutulup ediª, ki ªuluª etkäybiz
yä±irtmäªliªi bilä dzˆ¾annï±, da dügül ki eskirt-
mäªi bilä yazovnu± Рим 7 6но ныне, умерши
для закона, которым были связаны, мы осво�
бодились от него так, чтобы нам служить Бо�
гу в обновлении духа, а не по ветхой букве;
7Alay oª, necˆik yüzlämä, keziyir adam, hälbät,
hecˆ yergädän busˆur©anïyïr, ªaz©anïyïr da
bilmäs, kimgä yï©ïsˆtïrïyïr Пс 38/39 6Подлин�
но, человек ходит подобно призраку, под�
линно, напрасно он суетится, собирает и не
знает, для кого собирает (кому достанется
то); Ücˆ igitni± ªoltªasï, ªaysï ki ot icˆinä Biy
Te±rini haybatlïy edilär. Alay oª biz dä hay-
batlïyïª Biy Te±rini Молитва трех отроков,
которые, объятые пламенем, славили Госпо�
да Бога. Так и мы тоже славим Господа Бога;
ªaysï ki tutuluy edi, anï da alay zˆe kesip, da
ta©dan salïy edilär кто был схвачен, его так
же (тоже) обезглавливали и сбрасывали с
холма; Xaysï ki köktäsen, O©ul Atada, da Ata
O©ulda, alay zˆe Ari Dzˆ¾an bir yerdä Ты, сущий
на небесах, Сын в Отце, и Отец в Сыне, и так
же Святой Дух вкупе (с Отцом и Сыном); alay

(zˆe) ... necˆik союз так... как; alay alarga Te±ri
bolusˆkay, necˆik könü aytïyïrlar АктКП17:
184v пусть Бог им поможет так, как они лгут
(букв. как они правдиво говорят); Ya necˆik
Tawit‘ markare½, ªaysï ki yazïªlarïna körä sa±a
ªarsˆï ªïcˆªïrdï, aytïp seni± ari atï± ücˆün: «Biy
sövüklü, arït menim yazïªlarïmnï», – alay zˆe
men dä ªolarmen, arït menim dinsizlikimni da
töräsizlikimni И как пророк Давид, который
по грехам своим взывал к твоему святому
имени: «Господи возлюбленный, очисти гре�
хи мои»,– так и я молю, очисти безверие
(безбожие) и мое беззаконие; ср. alayoª,
alayoªom, alayzˆe, alayzˆoª

alayï все это, все из этого, это все; a±ar Te±ridän
alayï berinip edi ему это все дано от Бога; см.
alay

alayoª также [лексикализация устойчивого со�
четания местоименного наречия alay ‘так’ с
тюркской отождествительной частицей oª
‘же’, равно как и со славянской частицей zˆe
‘же’, и им подобных наречных сочетаний не
достигла окончательной стадии, и потому
мы постоянно испытывали затруднения в
вопросе слитности�раздельности написания
этих слов]; 3ªarïlarga alayoª sekinliktän, aruv
me±ärmäªtän, bolmagaylar söz salucˆï, cˆa©ïr
sövücˆi, yoªsa yaªsˆï ögütcˆi Тит 2 3чтобы стари�
цы также одевались скромно, прилично свя�
тым, не были клеветницы, не порабощались
пьянству, учили добру; ср. alay, alayoªom,
alayzˆe, alayzˆoª

alayoªom также; sövündü ªanï [ªannï] ªannï± da
badriarkï barcˆasï bilä, alayoªom Frangnï±
aªpasˆï, vartabedläri возликовал царь царей и
патриарх вместе со всеми, также предстоя�
тель Рима, их богословы; ср. alay, alayoª,
alayzˆe, alayzˆoª

alaysa коль так, в таком случае, таким образом
сл. син. alay esä, na, yänä, yoªsa mï; 13Ayttïm:
«Hecˆ yergädän, alaysa, to©rulatïyïm yüräkimni
menim, yuvdum arilik bilä ªolumnu menim,
14da boldum men tövülgän künüzün, da
azarlanmaªïm menim ta± manïna» Пс 72/73
13Я сказал: «Итак, не напрасно ли я очищал
сердце мое, и омывал в невинности руки мои,
14и подвергал себя ранам всякий день и обли�
чениям всякое утро?»

alayzˆe тоже, также; ªaysïnï± yïlï basˆlandï masnï-
cada da tügällänsär alayzˆe masnicada кото�
рый год начинается на Масленицу и закан�
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чивается тоже на Масленицу; ср. alay, alayoª,
alayoªom, alayzˆoª

alayzˆoª тоже, также; odpravit etip bunu barcˆanï,
alayzˆoª özgä pobozˆnïy ucˆinoklarnï после ис�
полнения этого всего, а также других набож�
ных дел; ср. alay, alayoª, alayoªom, alayzˆe

alät (~lär) (а. a‰let, мн. a‰la‰t) снаряжение, воору�
жение, экипировка; bahalï cˆekmänlär u igi
alätlär biylärni± bolgay, u aª cˆekmänlär u
ketänlär cˆerüvcˆilärni± bolgay дорогие сукна и
добротное снаряжение принадлежат князь�
ям, а белые сукна и полотна – воинской стра�
шине

albo (пол. albo) или, либо; Asduadz¾adzingä ancˆa
albo da©ïn arï АктКП12: 267r до Богородицы
или еще дальше; ªaysï sbg ücˆün eyäm Aªker-
mändä bo©ozun bersä keräk albo yuzˆ beriptir
АктКП14: 68v из�за которых денег в Аккер�
мане мой муж должен будет наложить голо�
вой либо уже наложил

albovem (пол. albowiem ‘ ибо, так как’) или же; A
aktor esä m'anovat etiyir, ki ma±a basˆªïsˆ
bergän bolgay, albovem yazïyïr, ki yä±idän
kesäklär ma±a tiktirgän bolgay А что истец го�
ворит, будто он мне дал подарки, или же пи�
шет, что якобы он что�то мне заказал пошить
новое

alcˆaª (~ï; ~ïmen; ~ïna) низкий, недостаточный,
несовершенный, лишенный, убогий, бес�
сильный, слабый, жалкий, кроткий, скром�
ный, низменный, плохой, худой, последний,
подлый, превратный, недостойный, мерз�
кий, униженный, уничиженный, оставлен�
ный в бесчестии сл. син. brak, faydasïz, ini,
kücˆsüz, ªuru, miskin, nendz¾nïy, n'edostatnïy,
posˆlednïy, rïsvay, skurcˆonïy, yaman, ye±il;
8Men alcˆaªïmen barcˆa arilärni±, berildi bu
basˆªïsˆ gur½k‘cˆïlarga awedaranel etmä tergövsüz
ululuªun K‘risdosnu± Еф 3 8Мне, наименьше�
му из всех святых, дана благодать сия – бла�
говествовать язычникам неисследимое вели�
чие (богатство) Христово; 24Zera Te±ri
bul©attï ya ªatïsˆtïrdï tenni da alcˆaªïna da©ï
artïª hörmät berdi 1Кор 12 24Ибо Бог соразме�
рил (смешал и соединил) тело и внушил о ме�
нее совершенном большее попечение; 17Yoªsa
bunï sïmarlarmen, dügül ki maªtagaymen,
zera dügül ki yaªsˆïga, yoªsa alcˆaª nemägä
suªlanïyïrsiz 1Кор 11 17Но, предлагая сие, не
хвалю вас, что вы собираетесь не на лучшее,
а на худшее; 8Alcˆaª bolgaylar alar, necˆik suv,

ki tökülür Пс 57/58 7Да исчезнут, как вода
протекающая; alcˆaª, bul©ancˆ ªurtlar Vien311:
126v низменные, гадкие черви; 9Ma±a bulay
körüniyir, ki bizni ar½ak‘elärni, barïndan alcˆaª
etti Te±ri, necˆik ölümgä borcˆlu bolganlarnï, ki
körüm bolduª dünyâda, da frisˆtälärgä, da
adämilärgä. 10Biz essiz K‘risdos ücˆün, da siz
eslilär K‘risdoska; biz kücˆsüz, da siz kücˆlü; siz
hörmätlängänlär, da biz alcˆaª 1Кор 4 9Мне
представляется, что нас, посланников, Бог
сделал последними из всех, как приговорен�
ных к смерти, потому что мы сделались позо�
рищем для мира, и для ангелов, и для чело�
веков. 10Мы безумны Христа ради, а вы муд�
ры во Христе; мы немощны, а вы крепки; вы
в славе, а мы в бесчестии; 10Biy ta©ïtïr sa©ïsˆïn
dinsizlärni±, alcˆaª etär Biy sa©ïsˆïn yï©ïnlarnï±,
da hecˆ etär Biy sa©ïsˆïn buyruªcˆïlarnï± Пс
32/33 10Господь разрушает советы язычни�
ков, Господь низводит замыслы толп, и Гос�
подь уничтожает помыслы повелителей;
28Da ne türlü ki ta±lamadïlar, ki Te±rini bol-
gay edilär bilmä, cˆïªara berdi alarnï Te±ri
alcˆaª eskä – ªïlïnma tiyiŝsizlikni Рим 1 28И
как они не заботились иметь Бога в разуме,
то предал их Бог превратному уму – делать
непотребства; 2Zera bilmässiz, ki surplar
dünyâni yar©ularlar? Egär ki sizi± bilä
yar©ulanïr esä dünyâ, alaysa dügülsiz arzani
alcˆaª yar©uga? 1Кор 6 2Разве не знаете, что
святые будут судить мир? Если же вами бу�
дет судим мир, то неужели вы недостойны
судить маловажные дела?

alcˆaªla- (~ma) Сл. принижать, унижать, уничи�
жать, пренебрегать сл. син. rïsvayla-

alcˆaªlan- (~ïyïr) Сл. принижаться, унижаться,
уничижаться

alcˆaªlat- (~mïyïm) принижать, унижать, приу�
меньшать, убавлять, отменять, упразднять;
35da alcˆaªlatmïyïm niyätimni menim, da nemä,
ªaysï ki cˆïªar erinlärimdän menim, anï hecˆ
etmändir Пс 88/89 35милости же моей не
убавлю (не отниму от него), и не изменю ни�
чего из того, что выйдет из уст моих (не изме�
ню истины моей)

alcˆaªlïª уничижение; 43sacˆïlïr alcˆaªlïª bilä, da
turur hörmät bilä; sacˆïlïr kücˆsüzlük bilä, da
turur ªuvat bilä 1Кор 15 43сеется в уничиже�
нии, а восстает в славе; сеется в немощи, а
восстает в силе
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alda- (~ma, ~maga; ~masïn; ~dïm, ~dï, ~dïlar;
~pmen; ~rmen, ~r, ~rlar; aldïyïrmen Сл.,
aldïyïr Сл.; ~gay, ~magay, ~magaybiz; ~sa;
~malï; ~gan; ~p) обманывать, вводить в заб�
луждение, окручивать, околпачивать, обво�
дить вокруг пальца, лукавить, наущать, хит�
рить, мошенничать, плутовать, жульничать,
изменять сл. син. donat-, mana ber-, podïydit
et-, poydit et-, tala-, tan-, zdradit et-, zradit et-;
25Xaytardï yüräklärin alarga – körälmämägä
zˆo©ovurtun kendini± da aldama ªullarïn kendi-
ni± Пс 104/105 25Возбудил в сердце их нена�
висть против народа Его и ухищрение против
рабов Его; Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp,
eksik beripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä
ªïyïpmen, sada©a bermiyirmen, aldapmen,
zïrgel etipmen, urupmen, ªanatïpmen, yazïª da
uyat yergä ªol uzatïpmen, ne ªadar bolupmen
dinsizlik, dzˆ¾ansïzlïª etmä, etipmen, ol ªadar
dzˆ¾anïma ªïyïpmen, ki bir bo©unumnu sa© da
yazïªsïz Te±rigä saªlamïyïrmen Я грешен ру�
ками моими: беря с избытком, недодавал,
получая, прятал, людское урезал, милосты�
ню не подавал, мошенничал (жульничал),
захватывал, бил, пускал кровь, лазил рука�
ми в греховные и срамные места, проявлял
безбожие и бездушие сколько мог, принес
столько мук своей душе, что не оставил ни
одного члена здоровым и без греха перед Бо�
гом; 4Da sözüm da k‘arozum dügül ki aldamalï
esli sözlär bilä, yoªsa faydasï bilä dzˆ¾annï± da
ªuvatï bilä 1Кор 2 4И слово мое и проповедь
моя не в лживых (убедительных) словах [че�
ловеческой] мудрости, но в воздействии (яв�
лении) духа и силе его

aldamasïz без обмана, лукавства, коварства, не�
погрешимый, нелицемерный; aldamasïz
yar©u Te±rini±dir непогрешимый суд – суд
Божий; 5Zera basˆï buyruªnu± sövüktür aruv
yüräktän da yaªsˆï estän da aldamaªsïz inam-
dan 1Тим 1 5Цель же увещания есть любовь
от чистого сердца и доброй совести и нелице�
мерной веры

aldamaª (~nï, ~tandïr; ~ï, ~ïndan; ~larï) обман,
введение в заблуждение, коварство, науще�
ние, прельщение, соблазн, лукавство, лице�
мерие, криводушие, притворство, ложь, из�
мена сл. син. hillâlïª, ªitrost, ustat, zradit
etmäª; 10Zera da er eminlikimni±, kimgä da
men umsandïm, ªaysï yer edi ötmäkimni
menim, arttïrdï etmä ma±a aldamaªnï Пс

40/41 9Даже человек мирный со мною, на ко�
торого я полагался, который ел хлеб мой,
преуспел в коварстве против меня; Bundan
so±ra aytkaysen skrïtï yazïªlarïn, ªaysïlarïn ki
etti± aldamaªïndan dusˆmannï± После этого
расскажешь скрытые грехи, которые ты со�
вершил по наущению дьявола; a egär
anï±kibik isˆni yetkirgän bolsa aldamaª bilä а
если он добился этого (выиграл это дело) об�
маном; 14ki bolmagay, ki bundan so±ra bolgay-
biz o©lanlar talasˆkan da teprängän barcˆa yel-
lärdän vartabedliªindän, adamlarnï±
aldamaªlarï bilä, ustatlïª bilä aldamaª bular-
maªïna Еф 4 14дабы мы не были более мла�
денцами, колеблющимися и увлекающими�
ся всяким ветром учения, по лукавству чело�
веков, по хитрому искусству обольщения

aldamaªlïª (~nï) обман, обольщение, прельще�
ние, искушение, соблазн, коварство, лукав�
ство, лицемерие син. hillâlïª, ustatlïª; sˆaytan
bul©adï sövüknü± icˆinä aldamaªlïªnï da aru-
vsuzluªnu дьявол примешал в любовь соб�
лазн (обольщение) и нечистоту (скверну)

aldamaªsïz без обмана, непритворный, нелице�
мерный, нековарный, искренний; Zera basˆï
buyruªnu± sövüktür aruv yüräktän da yaªsˆï
estän da aldamaªsïz inamdan 1Тим 1 5Цель
же увещания есть любовь от чистого сердца и
доброй совести и нелицемерной веры

aldan- (~ma, ~ma±ïz; ~ïyïr; ~dïm, ~dï, ~dïlar;
~madïm, ~madï; ~gaybiz, ~gay; ~magaysen,
~saq, ~saª; ~mïsar edi; ~maªka, ~maªnï,
~maªtan; ~maªï, ~maªïndan; ~mamaª) обма�
нываться, обмануться, заблуждаться, оболь�
щаться, прельщаться, покушаться, соблаз�
няться, сбиваться с пути, быть обманутым,
обольщенным, прельщенным, введённым в
заблуждение; 4Yat boldular yazïªlïlar anadan,
aldandïlar ªarnïnda da sözlädilär yal©an Пс
57/58 4С самого рождения отступили нечес�
тивые, от утробы матери заблуждаются и го�
ворят ложь; 3Kününä tarlïªïmnï± menim
Te±rini izdädim, ªollarïm bilä menim kecˆä,
alnïna anï± aldanmadïm Пс 76/77 3В день
скорби моей искал я Бога, руками моими –
ночью, не заблуждался я перед ним; Egär ki
burungi anamïz Jeva yïlannï± sözü bilä bol-
masa edi, aldanmïsar edi, da Te±rini±
buyruªun Jewa tutar edi, da hnazant bolmïsar
edi yïlanga Если бы наша праматерь Ева не
поступила по слову змия, то не прельстилась
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бы, и осталась бы верна повелению Божьему,
и не покорилась бы змию; aldanïyïr esim мой
ум обманывается; men tïy©ovsuz yï©larmen, ki
on dört yasˆïna ªïzdan aldandïm da ye±ildim те�
перь я неустанно рыдаю, что обманулся в че�
тырнадцатилетней девице и был побежден;
aldandï ol ªatïnga он соблазнился той женщи�
ной

aldanmaª (~ka, ~nï, ~tan; ~ï, ~ïndan) заблужде�
ние, впадение в заблуждение, в обман; 22keri
salma sizdän burungi yürümäªi±izgä körä eski
adamnï, buzulgannï suªlanmaªï bilä aldan-
maªtan Еф 4 22вам следует отложить от себя
(отвергнуть) ваш прежний образ жизни вет�
хого человека, истлевающего в обольсти�
тельных похотях; 13yoªsa övündürü±üz biri
biri±izni künüzün, necˆä ki «bügüngi kün»
alnï±ïzga bar, ki bir kimsä ïncˆïnmagay sizdän
aldanmaªï bilä yazïªnï± Евр 3 13но наставляй�
те друг друга каждый день, доколе вам
предстоит (можно говорить) «ныне», чтобы
кто из вас не ожесточился, обольстившись
грехом

aldanmaªlïª самообман, подверженность обма�
ну, заблуждению, иллюзиям, ложное предс�
тавление, обманчивость, мнимость; artïª edi
alarga tanmaªlïªnï± a©ïrlïªï, zera klämiyin edi
da ustatlïª bilä aldanmaªlïª edi для них тя�
жесть отрицания еще больше, ибо самозаб�
луждение стало следствием нежелания и ко�
варства

aldanmamaª неподверженность обману, заб�
луждению, прельщению, иллюзиям;
Aldanmamaª ücˆün adam eslilikindän da
aldamaªï bilä, ªaysïlarïnï± ki K‘risdos bilä
eslilikläri bar О непрельщении человеческой
философией и пустым обольщением, ибо все
сокровища премудрости и ведения во Христе
[Заглавие к разделу Послания апостола Пав�
ла к Колоссянам, ср.: Кол 2 2дабы утешились
сердца их, соединенные в любви для всякого
богатства совершенного разумения, для поз�
нания тайны Бога и Отца и Христа, 3в Кото�
ром сокрыты все сокровища премудрости и
ведения. 8Смотрите, братия, чтобы кто не ув�
лек вас философиею и пустым обольщением,
по преданию человеческому, по стихиям ми�
ра, а не по Христу; 9ибо в Нем обитает вся
полнота Божества телесно, 10и вы имеете
полноту в Нем, Который есть глава всякого
начальства и власти]

alda±- оп., см. aldan-
aldat- (~ïp) понуд. от alda- заставлять, позво�

лять обманывать сл. син. donat-; ªacˆan ki
Atäm atamïznï da Ewanï yarattï, alarnï
aldatïp ucˆmaªtan sürdürdüª da andan beri
adamlarga biz bolduª dusˆman когда (Бог) соз�
дал нашего праотца Адама и Еву, мы стали
причиной того, что они были введены в иску�
шение и изгнаны из рая, и после этого мы
стали врагами человеков

aldavucˆï (~dan, ~lardan Сл.), aldovucˆu, aldovucˆï
обманывающий, лукавствующий, врущий,
жульничающий, искушающий, вкрадчи�
вый, обольстительный, коварный, лукавый,
хитроумный, хитрый, увертливый, обман�
щик, обманыватель, обольститель, лжец,
лгун, враль, лукавец, хитрец, искуситель,
жулик сл. син. dzˆ¾adu, hillâlï, ªac½ak‘lik, ªalp,
oprangan, sïrtmaª, ustat, yamannï vïnaydovat
etkän; aldavucˆï recˆnik лживый оратор (адво�
кат); bu dur hillâlï da aldavucˆï söz bilä
Vien311: 245r это значит лукавый (хитрый,
коварный) и вводящий в заблуждение слова�
ми; aldandïm aldavucˆïdan da boldum yasïr
ªarnï üsnä yürügändän я был обманут обольс�
тителем и пленен ходящим (ползающим) на
чреве своем

aldïr-, aldur- Сл. понуд.�опосред. от al- заста�
вить, уговорить, позволить взять, получить
через кого; 25 talerin aldïrdïlar ol ziyan ücˆün
АктКП15: 44v они упросили его взять в счет
ущерба 25 талеров

ale (пол. ale, укр. але) но, однако; Te±ri adam tar-
biyatïn erkli yaratïptïr da etiptir, ale ki keräk-
lidirlär biylärinä kendini± ªullar ªuluªka, yer
u suv ücˆün Бог создал и сотворил человечес�
кое существо свободным, но все же слуги
нужны для служения своим господам, ради
земли и воды

ale½f название еврейской буквы алеф; ср. alif; см.
A

Ale½ksios (~nu±) гр. Алексиос, Алексий; ªoltªasï
üsnä Ale½ksiosnu±, ulu br½do½sdr½adusnu±, urum
cesarnï± kiyövünü± по просьбе Алексия, вер�
ховного главнокомандующего, зятя гречес�
кого царя

ale½luia (~sï), aleluia, aleluya (~sï) евр. аллилуия –
букв. ‘восхвалите Иегову’, восклицание, ти�
пичное для хвалебных псалмов; Ale½luiasï
Ankeanï± da Zak‘ariyanï± Аллилуия (хвалеб�
ный псалом) Аггея и Захарии
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Alek‘sandr, Aleksandr (~nï), Aleksandïr,
Aleksander, Alek‘santr гр. Александр; 1.
Александр (356–323), царь Македонии
(336–323); Alek‘sandr / Alek‘santr
Mage½do½nc½k‘ij Александр Македонский; 2.
Александр Ягеллончик (1461–1506), вели�
кий князь литовский (с 1492), польский ко�
роль (1501–1506); Andan so±ra anï± inisi
Aleksandr ªan, Litva kn'azˆï, olturdu, bizim t‘v.
956-da edi. Oleksandr ªan kecˆti dünyâdan
1502-dä После него его младший брат Алек�
сандр, князь Литовский, по нашему летос�
числению в 956 [=950/1501] году. Король
Александр ушел из жизни в 1502 [=1506] го�
ду; 3. Александр V Могила, сын Иеремии Мо�
гилы, господарь Молдавии (1615�1616); elt-
tilär Olaª biyliªinä Yeremiyni± o©lun
Aleksandrnï привели на Молдавское господа�
рство сына Иеремии Александра; 4. Алек�
сандр VI Элиаш, господарь Молдавии
(1620–1621); 5. Валентий�Александр Кали�
новский (?–1620), староста каменецкий;
starostalïªïna Valentiy Aleksandr /
Aleksander Kalinovskiyni± в староство Вален�
тия�Александра Калиновского; ср.
A©eksantros, A©e½k‘santros, A©e½ksandros,
A©eksantr, A©e½ksandr

Alek‘sandrija, Aleksandrija геогр., гр., слав. Алек�
сандрия; ср. A©egsandria, A©e½k‘sandria

Alek‘sianos (~tur, ~tïr, ~nu±, ~nu, ~tan) гр. Алек�
сий, Алексианос; Kettilär bu ücˆ mi± adam
izdämä Alek‘sianosnu Отправились эти три
тысячи человек искать Алексианоса

alfa название греческой буквы альфа; см. A
algïsˆ оп., см. al©ïsˆ
al©asalan- (~ma; ~ïyïrmen, ~ïyïrlar; ~ganlarnï±),

alhasalan- (~ma; ~ïyïrmen) Сл. пребывать в
растерянности, восхищении, удивлении, те�
ряться, удручаться, растеряться сл. син.
bor½nigliª et-, busul-, essizlän-, masªara et-,
ªorª-, sasˆ-, tas et-, tutul-, ya±sˆa-; Zera egär ki
negincˆä al©asalanïyïrlar tensizlärni± böläkläri
dzˆ¾omartlïªïna basˆªïsˆlarï±nï± seni± da tek
yal©ïz al©ïsˆ sunïyïrlar, na egär ki hali
almasam, na, ªacˆan täräzügä ªoysa±, ne türlü
bolgaymen alma? Ибо если не получу [проще�
ния грехов] сейчас, пока сонмы бестелесных
пребывают в восхищении щедростью даров
твоих и лишь поют славу (благословят тебя),
то как смогу получить, когда положишь [мои
грехи] на весы?; 20Baªkïn niyäti±ä seni±, zera
toldular övläri al©asalanganlarnï± yerdä

egirlik bilä Пс 73/74 20Призри на завет Твой,
ибо наполнились дома удрученных на земле
насилием

al©ïsˆ (~tïr, ~nï±, ~ka, ~nï, ~ta, ~tan; ~ïm, ~ïmnï±,
~ïma, ~ïmnï, ~ïmda; ~ï±, ~ï±nï±, ~ï±a, ~ï±nï,
~ï±dan; ~ï, ~ïdïr, ~ïnï±, ~ïna, ~ïn/~ïnï, ~ïnda,
~ïndan; ~ïmïz, ~ïmïznï, ~ïmïzda; ~ï±ïz,
~ï±ïznï±, ~ï±ïzga, ~ï±ïznï, ~ï±ïzda; ~lar, ~larnï,
~larïm, ~larï±ïznï, ~larï, ~larïnï±, ~larïna,
~larïn), al©sˆ хвала, восхваление, хвалосло�
вие, славословие, прославление, слава, бла�
гословение, хвалебная, благодарная песня,
гимн, псалом, молитва, мольба, молитвосло�
вие, молитвенное восклицание, молитвен�
ный вопль, моленье, молебен, служба Божья
сл. син. al©ïsˆlamaª, ale½luia, bernä, haybat, hay-
batlamaª, ªoltªa, ªuluª, maªtagan, maªtamaª,
osanna, ovsanna, ögmäª, p‘ar½k‘, sa©mos, sˆükür,
sˆükürlük, tapunmaª, yalbargan, yalbarmaª,
ye±mäª, yügüncˆ, yügünmäªliª; ari al©ïsˆta
unutma±ïz не забывайте в святых молитвах;
Ey al©ïsˆnï oªucˆ½ïlar, ªolarmen, K‘risdos ücˆün
arzani al©ïsˆï±ïzda sizi± men arzanisiz Kasparnï
unutma±ïz О читатели молитв, прошу, не за�
будьте помянуть в Ваших молитвах, достой�
ных Христа, меня, недостойного Каспара;
18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ
etmädi ªoltªalarïn alarnï± Пс 101/102 18Приз�
рел на молитву беспомощных и не презрел
моления их; avazlï al©ïsˆ громкая молитва;
aziz al©ïsˆ святая молитва; al©ïsˆ Biyimiz Jisus
Krisdosga / Krisdoska ªarsˆï молитва Господу
нашему Иисусу Христу; al©ïsˆ Biyimizni± ari
teninä da ari ªanïna ªarsˆï молитва святому те�
лу и святой крови Господа нашего; 14Men
al©ïsˆta bolur edim sa±a, Biy; zamanïnda yöp-
sünövlü, Te±ri, köpyarlï©amaªï± bilä seni± isˆit
ma±a Пс 68/69 14А я с молитвою моею к Тебе,
Господи; во время благоугодное, Боже, по ве�
ликой благости Твоей услышь меня; 4ornuna
süvükümnü± menim cˆïªara berirlär edi meni,
evet men al©ïsˆta bolur edim Пс 108/109 4за
любовь мою они враждуют на меня, а я мо�
люсь; Ber bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni± Дай нам
Твое духовное благословение; ertägi al©ïsˆ ут�
ренняя молитва (служба божья), утреня;
al©ïsˆ et- (~mä, ~mägä; ~, ~sin, ~i±iz; ~ti, ~tiª,
~tilär; ~ärmen, ~är, ~ärbiz; ~är edim, ~är edi;
~är bolsa; ~iyirmen; ~iyir edi; ~käy, ~käylär;
~sä; ~kän; ~kändä; ~känlärni; ~känlärinä;
~mäªkä, ~mäªtän; ~ip) молиться, совершать
молитву; Frisˆtälär al©ïsˆï Ангельская молитва
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(Великое славословие); kecˆägi al©ïsˆ / al©ïsˆ
kecˆägi yatkanïnda вечерняя молитва (служба
божья), вечерня; kecˆägi al©ïsˆtan so±ra
АктКП17: 143r после вечерни; al©ïsˆ kecˆägi
yatkanïnda... al©ïsˆlar kecˆädägi, ªaysï ki
aytïlïyïrlar yatkanda вечерняя молитва, кото�
рую читают, укладываясь (спать); al©ïsˆlar
ruzˆnï разные молитвы; 1Al©ïsˆï sa©mosnu±
Gorª o©lanlarïnï± Пс 87/88 1Хвалебная песня
(Песнь. Псалом) сынов Кореевых; so±©u
al©ïsˆnï sarnagay прочесть последнее благос�
ловение; Spulni al©ïsˆ etmäªkä ertängi al©ïsˆta
Для общего моления на утренней молитве;
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©mosu Te±rim-
izni± bizim, tatlï bolgay al©ïsˆï Пс 146/147
1Хвалите Господа, ибо благо (петь) псалмы
Богу нашему, ибо это сладостно – (воздавать)
хвалу ему; tum al©ïsˆlarï / al©ïsˆ tum zamanïn-
da евхаристические молитвы (причастные
молитвы – перед причащением, во время или
после причащения), молитвы во время евха�
ристии; Al©ïsˆ da ªoltªa Biy Te±rigä tum
zamanïna Молитва и мольба Господу Богу во
время причащения; al©ïsˆ tum kötürgändän
so±ra молитва после поднятия (вынесения)
святых даров (тела и крови Христовой); ki
ölülär ari tumnu± al©ïsˆïndan ülüsˆlü bolgaylar
чтобы причастная молитва возымела
действие для умерших; tüsˆ al©ïsˆ молитва на
сон грядущий; 4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ
yä±i, al©ïsˆnï Eyämiz Te±rimizni± bizim Пс
39/40 4Он вложил в уста мои новую песнь –
хвалу Богу нашему; 6A©ïndï Te±ri al©ïsˆ bilä,
da Biyimiz bizim avazï bilä bïr©ïnï± Пс 46/47
6Восшел Бог при восклицаниях, Господь при
звуке трубном; 2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat,
här sahat al©ïsˆï anï± a©zïma menim Пс 33/34
2Благословлю Господа во всякое время; хва�
ла Ему непрестанно в устах моих; 171Aªtïrgay
erinlärim menim al©ïsˆï±nï seni±, ªacˆan övrät-
sä± ma±a to©ruluªu±nu seni± Пс 118/119
171Уста мои произнесут хвалу, когда Ты нау�
чишь меня уставам Твоим; 4Evet necˆik
al©ïsˆlïyïª al©ïsˆïn Eyämizni± yerdä yat? Пс
136/137 4Как нам петь песнь Господню на
земле чужой?; a±ucˆï bolgaysiz kensi ari
al©ïsˆï±ïzda men yazïªlï yazucˆïnï, yo©arï yazïl-
gan Jagop babasnï, da ayamagaysiz bar yüräk-
tän men yazïªlï ücˆün «Asduadz¾, o©ormi» ayt-
maga помяните в своих святых молитвах ме�
ня, грешного писца, упомянутого выше свя�

щенника Агопа, и не пожалейте от сердца
прочесть за меня, грешного, «Господи, поми�
луй»; 14Men här sahat umsanïyïm da art-
tïrïyïm al©ïsˆï±nï seni± Пс 70/71 14Я всегда бу�
ду уповать на Тебя и умножать всякую хвалу
Тебе; 15Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï
seni± esˆikinä ªïzïnï± Sionnu±, da sövüniyim
ªutªarganï±a seni± Пс 9 14чтобы я возвещал
все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой, и
буду радоваться о спасении Твоем; Al©ïsˆ /
Al©ïsˆ da haybat / Haybat da al©ïsˆ / Haybat
Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez
me±i me±ilik Слава Отцу и Сыну и Святому
Духу ныне и присно и во веки веков; ªuvat
ber boyuma, artïªï bilä arttïr al©ïsˆïmnï укрепи
душу мою, приумножь молитвы мои; 3Alï±ïz
sa©mosnu da beri±iz al©ïsˆnï, sa©mos aytï±ïz
a±ar avaz bilä tatlïlïªnï± Пс 80/81 3Возьмите
псалтирь и воздайте хвалу (дайте тимпан),
пойте псалмы Ему голосом сладкозвучным;
9Bu türlü sa©mos aytïyïm sa±a me±i me±ilik da
beriyim sa±a al©ïsˆïmnï kün kündän artïndan
Пс 60/61 9Так я буду петь имени Твоему во�
век и воздавать хвалу тебе (исполнять обеты
мои) изо дня в день; 6bolur al©ïsˆ berücˆi alarga
Евр 11 6Он дает им благословение (воздает
им); al©ïsˆ bitiki молитвенник; bolgay esim
al©ïsˆta kündüz u kecˆä да пребывает разум мой
в молитве денно и нощно; 14Men al©ïsˆta bolur
edim sa±a, Biy Пс 68/69 14А я с молитвою мо�
ею к Тебе, Господи; bosˆ bolmagaymen al©ïsˆtan
дабы молитва моя не была всуе; 12O©cˆojn
beriyir sizgä E½bap‘ras, ªaysï ki sizdän ªulu
K‘risdosnu± Jisusnu±dur, här sahat
cˆarïsˆmaªtadïr sizi± ücˆün al©ïsˆ bilä, ki turgaysiz
tügäl da tolu erkinä Te±rini± Кол 4 12Привет�
ствует вас Епафрас ваш, раб Иисуса Христа,
всегда подвизающийся за вас в молитвах,
чтобы вы пребыли совершенны и исполнены
всем, что угодно Богу; 5ªacˆan ki etmäª edi
cˆatïrïn al©ïsˆnï± Евр 8 5когда он приступал к
совершению скинии; al©ïsˆ etkändä eslärin
tesˆkirirmen ya yuªu bilä, ya özgä sa©ïsˆ bilä da
alay al©ïsˆtan bosˆ cˆïªarïrmen во время моления
я одолеваю их сознание либо сном, либо дру�
гими мыслями и так отвлекаю их от молитвы
и делаю их моление тщетным; 26Ertäländilär
buyruªcˆïlarï cˆïªarma al©ïsˆnï icˆinä gojslarnï± da
ögövücˆilärni± / 26Ilgäriländilär biylär bermä
al©ïsˆ arasïna gojslarnï± da maªtaganlarnï± Пс
67/68 26Вперед вышли властители возносить

Александр Гаркавец. Армяно�кыпчакское наследие. Том ІІ. Кыпчакский словарь

42



благословения среди дев (с тимпанами) и
хвалителей (поющих хвалу); al©ïsˆta emgän-
mägä tiyär в молитве следует быть усердным;
ya zˆo©ovurt ya k‘ahana erincˆäklik etkäy
al©ïsˆïna или если паства либо священник не�
радивы в своем молении; al©ïsˆ / al©sˆ et- (~mä,
~mägä; ~iyim, ~, ~sin, ~i±iz; ~tim, ~ti, ~tiª,
~tilär; ~ärmen, ~är, ~ärbiz, ~mändir; ~iyir-
men; ~käy, ~käybiz, ~käylär; ~är bolsa; ~är
edim, ~är edi; ~iyir edi; ~säm, ~sä; ~sär; ~kän,
~känlärni, ~känlärinä; ~kändä; ~mäªkä,
~mäªtän; ~ip; ~kincˆä) молиться; Al©ïsˆ eti±iz
artïmïzdan, ki eminlik bilä kecˆirgäymen
ªaram©uluªlarnï± ªolundan Помолитесь за
нас, ушедших, дабы мне благополучно прео�
долеть мрак и тьму; Men al©ïsˆ etär edim, da
sen tügällär edi± yaªsˆïlïªnï Я молился, и Ты
благодетельствовал; Etiyim al©ïsˆ dzˆ¾anïm bilä,
da etiyim al©ïsˆ esim bilä 1Кор 14 15Стану мо�
литься духом, стану молиться и умом;
Xardasˆlar, azgïna tözü±üz, al©ïsˆïmnï etkincˆä
Братья, потерпите немного, пока я закончу
мою молитву; 4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da
tirlikin me±ilikni± Пс 132/133 4там заповедал
Господь благословение и жизнь на веки;
2Xollarïm menim ettilär sa©mosaran, da
barmaªlarïm menim tüzdülär isˆin al©ïsˆnï± Пс
151 2Руки мои сделали псалтирь (орган), и
пальцы мои настраивали псалтирь; 2Kim
sözlägäy ªuvatlarïn Eyämizni±, isˆitmäli etkäy
barcˆa al©ïsˆlarïn anï±? Пс 105/106 2Кто изре�
чет могущество Господа, возвестит все хвалы
Его?; 20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ªaysï ki keri etmädi
al©ïsˆïmnï menim, da ne yarlï©amaªïn kendini±
mendän Пс 65/66 20Благословен Бог, Кото�
рый не отверг молитвы моей и не отвратил от
меня милости Своей; 3Kirgäy al©ïsˆïm menim
alnï±a seni±, Biy, asˆaªlangay ªulaªlarï± seni±
ªoltªama menim Пс 87/88 3Да внидет пред
лице Твое молитва моя; приклони ухо Твое к
молению моему; 17Sövdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay
a±ar, klämädi al©ïŝnï – yïraª bolgay andan Пс
108/109 17Возлюбил проклятие, – оно и при�
дет на него, не восхотел благословения, – оно
и удалится от него; ªar©armen al©ïsˆlarï±ïznï
sizni± Мал 1 2я прокляну ваши благослове�
ния; 1Sövünü±üz, to©rular, Biydä, to©rularga
yarasˆïr al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Eyämizgä
al©ïsˆ bilä, on stronlu sa©mos bilä sa©mos
aytï±ïz a±ar Пс 32/33 1Радуйтесь, праведные,
о Господе: правым прилично славословить,

2исповедуйтесь Господу со славословием,
пойте Ему псалмы на десятиструнной псал�
тири; al©ïsˆ ªosdovanut‘iun alnïna молитва пе�
ред исповедью; al©ïsˆ ªosdovanut‘iun zamanïn-
da молитва во время исповеди; 7al©ïsˆnï
ªoygay / bergäy Пс 83/84 7покрывает благос�
ловением / дает благословение; 13Men
ïndzˆ¾ïtkanïna alarnï± ªïlªap kiyär edim, asˆaª
etär edim orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da
al©ïsˆïm menim ªoynuma menim ªaytsïnlar Пс
34/35 13Я во время болезни их одевался во
вретище, изнурял постом душу мою, и мо�
литвы мои да возвратятся в недро мое; 1Isˆit,
Biy, to©ruluªka da baªkïn ªoltªama menim,
ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül hilläli
erinlär bilä Пс 16/17 1Услышь, Господи,
правду и внемли молитве моей (воплю мое�
му), выслушай мольбу мою, ибо уста мои не�
лукавы (нелживы); 6sunïyïm cˆatïrïna anï±
ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos
aytïyïm Eyämizgä Пс 26/27 6я принес бы в
Его скинии жертвы славословия, стал бы
петь и воспевать пред Господом; 47Xutªar
bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï© bizni
gur½k‘cˆïlardan. Tapunalïª ari atï±a seni± da
maªtanalïª al©ïsˆï±a seni± Пс 105/106 47Спаси
нас, Господи, Боже наш, и собери нас от на�
родов, дабы славить нам святое имя Твое,
хвалиться Твоею славою; 17Bilirsiz, ki egär ki
so±ra klädi esä dä me±ärmä al©ïsˆnï, hecˆ tapul-
du Евр 12 17Вы знаете, что после того он, же�
лая наследовать благословение, был отвер�
жен; Al©ïsˆ da yügüncˆ Te±rini± yetizinä oªsˆar.
Egär tolu aruv yüräk bilä adam al©ïsˆ etsä,
toªtalgan köknü ayïrïr, ucˆmaªnï acˆar da
adämilärni serovpe½k‘lärgä te± etär Молитва и
поклонение подобны промыслу Божьему. Ес�
ли люди совершают молитву всею душою и
чистым сердцем, она отверзает небесную
твердь, открывает рай и уравнивает их с се�
рафимами; al©ïsˆnï oªucˆ½ïlar читатели (читаю�
щие, чтецы) молитв; Al©ïsˆ ögmäª Tawit‘ni±
Пс 94/95 1Хвалебная песнь Давида; haybatlï
da al©ïsˆlï, ögövlü al©ïsˆ bilä da haybat bilä дос�
тославный и благословенный, восхваляемый
в молитвах и славословиях; 47Xutªar bizni,
Biy Te±rimiz bizim, da yï©ïsˆtïr bizni dinsi-
zlärdän. Xosdovanel bolïyïª atï±a seni± ari da
ögüniyiª al©ïsˆï± bilä seni± Пс 105/106 47Спаси
нас, Господи, Боже наш, и собери нас от на�
родов, дабы нам славить святое имя Твое,
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хвалиться Твоею славою; al©ïsˆ övü Vien311:
294r дом молитвы, молитвенный дом;
2Sacˆïyïm / Tökiyim alnïna Eyämizni±
al©ïsˆïmnï menim da tarlïªïmnï menim alnïna
anï± ayttïm Пс 141/142 2Изолью (Излил я)
пред Ним моление мое и печаль мою открыл
Ему; sahatïnda ªuluªnu± da al©ïsˆnï± в час
службы и моленья; 17Biy, egär erinlärimni
acˆsa±, a©zïm avaz bilä sarnagay al©ïsˆï±nï Пс
50/51 17Господи, отверзи (если раскроешь)
губы мои, и уста мои возвестят хвалу Твою;
Tügälländi da sïmarlandï surp Mariane½ gojs-
nu± al©ïsˆï Молитва святой девы Мариане бы�
ла принята и исполнена; 21Al©ïsˆïn Eyämizni±
sözläsin a©zïm menim, al©ïsˆlasïn barcˆa tirilär
atïn ari anï± me±ilik da me±i me±ilik Пс
144/145 21Уста мои изрекут хвалу Господню,
и да благословляет всякая плоть святое имя
Его во веки и веки; biz ne türlü al©ïsˆ da sˆükür-
lük sungaybiz? какую молитву и какое благо�
дарение мы можем вознести?; al©ïsˆ sˆapatkün-
nü± субботняя молитва; 4Tapunïyïm sa±a
al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim menim Пс 42/43 4С
восхвалением буду поклоняться (молиться)
Тебе, Боже, Боже мой!; 1Te±ri al©ïsˆïma
menim! tïyïlmagïn, 2zera a©zï yazïªlïnï±, a©zï
hillälini± acˆïldï üstümä menim Пс 108/109
1Боже хвалы моей! не премолчи, 2ибо отверз�
лись на меня уста нечестивые и уста ковар�
ные; ªar©ïsˆïn Ewanï± al©ïsˆka tesˆkirdi± Ты об�
ратил проклятие Евы в благословение;
1Sövünü±üz, artarlar, Biygä, to©rularga
tiyisˆlidir al©ïsˆ Пс 32/33 1Радуйтесь, правед�
ные, о Господе: правым прилично славосло�
вить; 2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik
temyan, alnï±a seni±, Biy, kötürülgänin
[=kötürülgäni] ªollarïmnï± menim – ªurban
kecˆägi Пс 140/141 2Да направится молитва
моя, как фимиам, пред лице Твое, Господи,
воздеяние рук моих –жертва вечерняя; 5Evet
kim ki könidän tul bolgay, da yal©ïzlangan,
umsangan Te±rigä, da toªtalgan al©ïsˆta da
ªoltªada kecˆä-kündüz 1Тим 5 5Истинная вдо�
вица и одинокая надеется на Бога и пребыва�
ет в молениях и молитвах день и ночь; 3a©zïn-
dan o©lanlarnï±, yasˆlarnï±, emcˆäktägilärni±
toªtattï± al©ïsˆnï Пс 8 2из уст детей, юношей
(младенцев), грудных детей Ты устроил хва�
лу; 3al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ Авв 3 3славою
Его наполнилась земля; tözgäy al©ïsˆta

Te±rigä пусть усердствует в молении Богу;
16Trunok al©ïsˆtan, ªaysïn ki al©ïsˆlarbiz, dügül
mi ki ülüsˆlü bolmaªlïªtïr ªanïna K‘risdosnu±?
Ötmäkni, ªaysïn ki sïndïrïbiz, dügül mi ki
ülüsˆlü bolmaªlïªtïr teninä K‘risdosnu±? 1Кор
10 16Напиток (Чаша) благословения, кото�
рый благословляем, не есть ли приобщение
Крови Христовой? Хлеб, который преломля�
ем, не есть ли приобщение Тела Христова?;
6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa
ariläri± seni± vaªtta (ya zamanïna) yöpsünövlü
Пс 31/32 6За то помолится Тебе каждый пра�
ведник во время благопотребное; Xacˆan ki
tügällädi al©ïsˆïn ari Mariane½ Когда святая Ма�
риане совершила молитву; 29bunï bilirmen, ki
kelgänimä sizgä tügälliki bilä al©ïsˆnï± kelgäy-
men Рим 15 29я уверен, что когда приду к
вам, то приду с полным благословением бла�
говествования Христова; al©ïsˆta unutmagïn
не забудьте в молитвах; Israje½l o©lanlarï ücˆün
al©ïsˆ молитва о сынах Израиля;
9Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üstnä zˆo©ovur-
tu±nu± seni± al©ïsˆï± seni± Пс 3 9От Господа на�
шего спасение, над народом Твоим благосло�
вение Твое; dzˆ¾âht etsin o©ul atanï±-ananï±
al©ïsˆïn algay сын должен стараться получить
родительское благословение; men, Donavak,
beriyermen menim o©lanïma äväl Te±rini±
al©ïsˆïn da dünyâlik tirlikimdän, ne ki Biy Te±ri
hadirläptir kücˆümüzgä körä Вен. 441: 5r я,
Донавак, даю своему дитяти (дочери) Божье
благословение и кое�что из моего имущества,
что Господь Бог приготовил в меру наших
сил; bu ªïznï± yal©ïzïnï± al©ïsˆï barcˆa
hape©alarnï± al©ïsˆïn yapïyïr edi молитва од�
ной этой девы превзошла молитвы всех мо�
нахов; 2Sa±a yarasˆïr al©ïsˆ, Te±ri, Sionda, da
sa±a bergäylär al©ïsˆ Erusa©e½mdä Пс 64/65
1Тебе, Боже, приличествует (принадлежит)
хвала на Сионе, и Тебе воздастся обет в Иеру�
салиме; 7Yar©usundan kendini± cˆïªkay sucˆlu,
da al©ïsˆï anï± yazïªka ªaytkay Пс 108/109
7Когда будет судиться, да выйдет виновным,
и молитва его да будет в грех; arzani etkin,
Biy, körmä seni ekincˆi kelgäni±dä seni± al©ïsˆ
yeberilgängä biyikliktä удостой (нас), Госпо�
ди, увидеть Тебя во время Твоего второго
пришествия при ниспослании благословения
в вышних; al©ïsˆ yeri Vien311: 204v место мо�
литвы; 14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk
al©ïsˆïm menim yetisˆsin sa±a Пс 87/88 14Я к
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Тебе, Господи, взываю, рано утром молитва
моя пусть достигнет Тебя; alar da bizim bilä
yïrlïyïrlar al©ïsˆ yïrlarïn и они вместе с нами
поют хвалебные песни; al©ïsˆ frisˆtälär bilä yïr-
lïyïª a±ar воспоем Ему хвалу с ангелами;
adamlardan biyändi± yöpsünmä al©ïsˆnï Ты
соблаговолил принять молитву от людей;
yuvuªtïr Te±rigä al©ïsˆï alarnï± их молитва
близка Богу; surp yï©övgä erinipmen al©ïsˆ
zamanïnda barma я ленился ходить в святую
церковь во время моленья (службы)

al©ïsˆcˆï (~sï) молельщик, молельщица, молеб�
щик, молебщица, молильник, молильница,
молитвенник, молитвенница, кто молится,
богомолец, стоящий на молитве; Na hali men
dä necˆik ini al©ïsˆcˆïsï Biylikini± köplüªündän bu
azgïnanï cˆïªardïm da sunïyïrmen ülüsˆlü bolma
sizni± bilä birgä haybatïna Anï±, ªaysï ki ata-
laptïr inanganlarïna kendini±, nedän bolgay
haybat me±i me±ilik. Ame½n Вот и я как млад�
ший из молящихся величию Его отобрал это
немногое из многого и предлагаю с вами
вместе причаститься к славе Его, по обетова�
нию верующим в Него, за что слава Ему во
веки веков. Аминь

al©ïsˆla- (~ma, ~maga; al©ïsˆlïyïm, ~, ~gïn, ~sïn,
al©ïsˆlïyïª, ~lïª, ~±ïz, ~sïnlar; ~dïm, ~dï±, ~dï,
~dïª, ~dïlar, ~madïlar; ~rmen, ~rsen, ~r, ~rbiz,
~rsiz, ~rlar, ~mandïr, ~mas; al©ïsˆlïyïr,
al©ïsˆlïyïrmen Сл., al©ïsˆlïyïrbiz, al©ïsˆlïyïrlar; ~r
edi±, ~r edi, ~r ediª, ~rlar edi; al©ïsˆlïyïr edilär;
~gaymen, ~gaysen, ~gay, ~gaylar, ~magaylar;
~sa±; ~sarsen, ~sar; ~p; ~ganga, ~ganïmdan;
~maª, ~maªka, ~maªï), al©ïsˆlâ- (~) воздавать
хвалу, восхвалять, славословить, прослав�
лять, ублажать, воспевать, превозносить, ве�
личать, обращаться с молитвой, хвалебной
песней, гимном, отдавать почести, почитать,
благословлять, посвящать, приобщать к ду�
ховному сану, рукополагать сл. син. al©ïsˆ et-,
biyiklä-, maªta-, ög-, san ber-, yalbar-, yïrla-;
14da ayttï: «Köni, ki al©ïsˆlamaª bilä al©ïsˆlïyïm
seni da arttïrmaª bilä arttïrïyïm seni» Евр 6
14и сказал: «Истинно благословляя благос�
ловлю тебя и размножая размножу тебя»;
19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä, zˆo©ovurtka, ªaysï
ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni Пс 101/102
19Напишется о сем для рода иного (последу�
ющего), народа, который уверует и восхва�
лит Господа; 19Evet, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy,
necˆik dä men Ис 38 19Однако, живые, просла�

вим Тебя, Господи, как я ныне; 14Biyik bol-
gïn, Biy, ªuvatï±da seni±, al©ïsˆlïyïª da sa©mos
aytïyïª ªuvatï±a seni± / 14Biyik bol, Biy,
ªuvatï±dan seni±, al©ïsˆlalïª da sa©mos aytalïª
ªuvatï±dan seni± Пс 20/21 14Вознесись, Гос�
поди, силою Твоею, мы будем воспевать и
прославлять Твое могущество; Johanne½s
al©ïsˆladï atasïn da anasïn da, Awedarannï
cˆïªarïp, anasïna berdi Иоанн благословил сво�
его отца и мать свою и, достав Евангелие, дал
его матери; seni al©ïsˆlarlar dzˆ¾anïmïz bizim те�
бя славословят души наши; 13zera
al©ïsˆlasarsen sen to©runu, Biy, necˆik yara©lï
biyäncˆliki± bilä seni± tadzˆ¾ladï± bizni Пс 5
12ибо Ты благословляешь праведника, Госпо�
ди, благоволением Твоим, как щитом, увен�
чал нас; 4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da
dusˆmanlarïmdan menim abralïyïm Пс 17/18
3Призову достопоклоняемого Господа и от
врагов моих спасусь; 12Inandïlar sözinä anï±
da al©ïsˆladïlar al©ïsˆïn anï± Пс 105/106 12Они
поверили словам Его и воспели хвалу Ему;
tanïªlïªsïz al©ïsˆlamagaylar aªpasˆ в епископы
без свидетелей не посвящают (не рукополага�
ют)

al©ïsˆlan- (~ï±ïz; ~dï; ~ïptïr; ~ïrlar; ~gay, ~gaylar;
~ïp; ~ganga, ~ganlar; ~maªtan, ~maªï Сл.,
~maªïndan; ~ïp edilär) молиться, ублажать�
ся, благословиться, рукополагаться, освя�
щаться; 19Yoªsa boyu anï± tirlikinä kendini±
al©ïsˆlangay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï etsä±
sen a±ar Пс 48/49 18Однако при жизни его
душа ублажается (он ублажает душу свою),
он поклоняется тебе, когда ты благодетель�
ствуешь ему; 17A±ar al©ïsˆlangaylar barcˆa mil-
läti yerni±, da barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär
a±ar Пс 71/72 17Благословятся в нем все пле�
мена земли, и все народы почтут (ублажат)
его; 4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ªaysï ki
ªorªar Eyämizdän Пс 127/128 4Так благосло�
вится всякий человек, боящийся Господа;
Keli±iz, Atamdan da Mendän al©ïsˆlanganlar,
me±äri±iz me±ilik tirlikni, bu ucˆmaªnï Мф 25
34Приидите, благословенные Отца Моего,
наследуйте жизнь вечную, этот рай; aªpasˆ
al©ïsˆlandï был рукоположен в священники;
14Salmagïn basˆªïsˆnï, ki sendädir, ki berildi
sa±a markare½lik bilä al©ïsˆlanmaªtan
babaslïªka 1Тим 4 14Не неради о пребываю�
щем в тебе даровании, которое дано тебе по
пророчеству с возложением рук священства;
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andan hape©a al©ïsˆlandï он принял от него мо�
нашеский сан; 2al©ïsˆlanmaªïndan ªolnu± Евр
6 2(учение) о возложении рук; al©ïsˆladïlar anï
ªan благословили его на царство

al©ïsˆlangïz оп., см. al©ïsˆla±ïz
al©ïsˆlanïz оп., см. al©ïsˆla±ïz
al©ïsˆlat- (~tï) понуд. от al©ïsˆla- благословить, ру�

коположить через чье�либо посредство;
He©ine½ ªanicˆä Jutanï aªpasˆ al©ïsˆlattï da atïn
Giure© ªosˆtu По воле царицы Елены его пос�
вятили в епископы и дали имя Кирилл

al©ïsˆlavucˆï Сл. благословляющий, посвящаю�
щий

al©ïsˆlï (~dïr, ~sen, ~siz/~sïz?), alhïsˆlï благосло�
венный сл. син. haybatlï, maªtovlu, ögövlü;
3Uludïr Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululuªuna
anï± yoªtur ölcˆöv Пс 144/145 3Велик Господь
и достохвален, и величие Его неисследимо;
pareªo½sluªu bilä surp barcˆadan al©ïsˆlï
Asduadz¾adz¾inni± при заступничестве пресвя�
той и благословеннейшей из всех Богороди�
цы; Al©ïsˆlïsen barcˆa ªatunlar arasïna, da
al©ïsˆlïdïr yemisˆ yüräki±ni± seni± Jisus K‘ris-
dos! Благословенна ты в женах, и благосло�
вен плод чрева твоего Иисус Христос!;
23/15Al©ïsˆlïsïz (Al©ïsˆlïsiz?) siz Eyämizdän, ki etti
köknü da yerni Пс 113/115 23/15Благословен�
ны вы Господом, сотворившим небо и землю;
al©ïsˆlï bïsag законный брак; Bolsun atï
Eyämizni± al©ïsˆlï bu kündän cˆaª me±ilikkä Да
благословится имя Господа нашего отныне и
до века; Pareªosluªu bilä barcˆadan özdän da
al©ïsˆlï ªacˆï± bilä seni±, yarlï©agaysen bu bitikni
yazdïrganga da yazganga, ma±a, Lusig sar-
gawakka, köpyazïªlïga, da sizgä barcˆa±ïzga,
ame½n При заступничестве благороднейшего
и благословенного креста Твоего, да помилу�
ешь заказавшего написать эту книгу и ее на�
писавшего, меня, диакона Лусига, многог�
решного, и вас всех (читающих), аминь;
al©ïsˆlï ötmäk Vien311: 174r освященный хлеб;
al©ïsˆlï sargawak благословенный (рукополо�
женный) диакон

al©ïsˆtïrïrmen оп., см. a©ïsˆtïr- (~ïrmen)
al©ïsˆïlïdïr оп., см. al©ïsˆlï (~dïr)
al©ysˆlïyïm оп., см. al©ïsˆla- (al©ïsˆlïyïm)
alhïsˆlï см. al©ïsˆlï
Ali а., тур. имя собств. Али; Ali pasˆa Али�паша

alias (лат. alias) иначе, по другому; slavetnïy
Krisˆtof Kirkorovicˆ, alias Beznosovicˆ
АктКП20: 92r славный Криштоф Киркоро�
вич, иначе Безносович

alif название еврейской буквы алеф; ср. ale½f
alïcˆï (~dan) берущий, покупающий, покупатель;

alïcˆï anï±kibik atnï ayblï ªaytarma bolur
satkanga покупатель может возвратить тако�
го бракованного коня продавшему (продав�
цу)

alïm-satïm (~da) приобретение, покупка;
6Yoªesä faydalï alïm-satïm ulu Te±rigä ªuluª
etmäªliªtir yetkincˆälik bilä birgä 1Тим 6 6Ве�
ликое приобретение – быть благочестивым
(служить великому Богу) и довольным;
Ta±lamamaª ücˆün, alïm-satïmda ya ündäl-
gändä bolmagay О непривередливости (непе�
реборчивости): ни на торгу, ни в гостях этого
быть не должно [Заглавие к разделу І Посла�
ния апостола Павла к Коринфянам, ср.:
1Кор 10 25Все, что продается на торгу, ешьте
без всякого исследования, для спокойствия
совести... 27Если кто из неверных позовет
вас, и вы захотите пойти, то все, предлагае�
мое вам, ешьте без всякого исследования,
для спокойствия совести]

alïn (~larïna), с притяж. аффиксами, начинаю�
щимися на гласный, aln (~ïma, ~ïmadïr,
~ïmda, ~ï±a, ~ï±adïr, ~ï±da, ~nï, ~ïna, ~ïnadïr,
~ïndan, ~ïmïzga, ~ïmïzda, ~ï±ïzga; в трех
стихах Псалтыри наряду с правильной нам
встретилась ложная форма с двумя аффик�
сами принадлежности alnïlarïna / alnïlarna
= alïnlarïna) сл. имя перёд, передняя часть,
перед, пред сл. син. äväl, ilgäri, ilgärtin,
ªat(ïna), yüz(ünä); ketkändä ratusˆ alnï bilä
Акт КП 8: 129v проходя перед ратушей; 2
taler berdi ma±a ªatunu alnï [=alnïna?]...
da©ïn ªalïptïr 11 taler bilä 1 yay АктКП15:
205v�206r его жена дала мне перед этим,
раньше 2 талера... еще осталось 11 талеров и
один лук; Xastaga tiymästir ant: ölümü alnï-
nadïr Больного не допускать к присяге, ибо
он при смерти; daªï alnïna еще раньше, го�
раздо раньше; aldïª alnïmïzga eskidän bizim
ceªamïzga nadanïy bractvonu da por'adoknu
мы приняли во внимание издавна предостав�
ленное нашему цеху братство и устав; alïp
alnïma, ki kecˆövlümen bu dünyâdan приняв во
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внимание, что мне предстоит покинуть этот
мир; 11Xulluª eti±iz Eyämizgä ªorªu bilä da
sövünü±üz alnïna anï± titrämäª bilä Пс 2
11Служите Господу нашему со страхом и ра�
дуйтесь пред Ним с трепетом; Keldi alnïna
badgerk‘ni± da yügündü da sa©aydï Он подо�
шел к образу и поклонился ему – и исцелил�
ся; köp türlü alnïmïzga ölüm bar da köp türlü
p‘orcank‘ нам предстоит множество смертей и
множество разных испытаний; da biz bu
isˆnï± icˆinä dügülbiz, da yal©andïr, bu isˆ bizim
üstümüzgä dä büªtandïr, da ne artïmïzga, da
ne alnïmïzga bar мы в этом деле не замеша�
ны, и это ложь, нас обвиняют зря, и против
нас нет никаких доказательств (свиде�
тельств, улик); alnïmïzda bolgan kecˆäni /
alnïmïzga kelgän kecˆämizni предстоящую нам
ночь; ´ubuªurusˆkan alnïna перед Вербным
воскресеньем; Keltir alnïma, ki köriyim При�
веди ко мне, чтобы я увидел; alnïna keltirmä
вносить заранее, преподносить; 8Ilgärtin
körär edim Biyni alnïma / alnïmda menim här
sahat, ki edi sa©ïmda menim, ki seskänmägäy-
men Пс 15/16 8Изначально всегда я видел
пред собою Господа, ибо Он одесную меня,
потому не поколеблюсь; 5Dügül ki sen, Te±ri,
klärsen töräsizlikni, turmaslardïrlar sendä
yamanlar, töräsizlär turmagaylar alnïna
közü±nü± / sözü±nü± seni± Пс 5 5Ибо Ты Бог,
не любящий беззакония, у Тебя не водворит�
ся злой, нечестивые не устоят пред очами
Твоими / пред словом Твоим; K‘risdosnu±
alnïna перед Христом; K‘risdosnu± to©ganïnï±
alnïna перед Рождеством Христовым; ªïzï
ªacˆïp atasïnï± alnïndan, ketti ta©ga yasˆïnma
дочь убежала от отца и спряталась в горах;
alnïna salmaª Vien311: 40v продвигать, дви�
гать вперед; 16Da ªacˆan ki sarnasa alnï±ïzga
bitikni, eti±iz, ki Lawotigec½ilärni± yïªövünä dä
sarnagay; da £awotigec½ilärni± ªatïna, ki siz dä
sarnagaysiz Кол 4 16Когда это послание про�
читано будет у вас, то распорядитесь, чтобы
оно было прочитано и в Лаодикийской церк�
ви; а то, которое из Лаодикии, прочитайте и
вы; 15Bolgay sa±a biyäncˆli sözläri a©zïmnï±
menim, da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a
seni± här sahat, Biy, bolusˆucˆïm menim da
ªutªarucˆïm menim! Пс 18/19 14Да будут слова
уст моих и помышление сердца моего благо�
угодны пред Тобою, Господи, помощь (твер�
дыня) моя и Избавитель мой!; bolgaymen aru-

vluªta zamanïmnï alnïma sürmägä чтобы я
мог провести мое время в чистоте; da halikä
ulu uyat bilä alnï±da turupmen и теперь с ве�
ликим стыдом я стою пред Тобою; Te±ri alnï-
na перед Богом; yar©u alnïna ant icˆärlär при�
сягают пред судом; 14To©rular sˆükürläsinlär
atï±dan seni±, turgaylar to©rular alnïna
yüzü±nü± seni± Пс 139/140 14Праведные бу�
дут славить имя Твое, непорочные будут оби�
тать пред лицем Твоим

alïn- (~maga; ~dï,~dïlar; ~ïr Сл.; ~ïyïrmen Сл.;
~gaysïz, ~magay; ~sarbiz; ~gansiz, ~gan,
~ganïna, ~magan; ~gan bolgay; ~maª; ~ïpsiz)
быть взятым, полученным, принятым, куп�
ленным, восхищенным (взятым); взяться,
браться, приняться, приниматься, получать�
ся; 22a±la±ïz, barcˆa±ïz, kimlär unutupsiz
Te±rini. Bolmagay, ki alïngaysïz, da kimsä bol-
magay, ki ªutªargay Пс 49/50 22Уразумейте
это, забывающие Бога. Дабы Я вас не восхи�
тил, – и не будет избавляющего; egär
anï±kibik borcˆta tusnaª berilgän bolsa ol inan-
gan kisˆidä, andan alïngan algan bolgay если у
того кредитора был данный в счет этого дол�
га залог, полученный от него (заемщика);
bolur alïnmaga babaslïªka может быть при�
нят в священники; keri alïnmaª keräk ol sa©ït
тот сосуд должен быть взят обратно; a ªaysï isˆ
ücˆün ki korol'ga alïnmagan, düftärdän minuta
ayovlu tügül а по делу, по которому он не
апеллировал (не было получено разрешения
на обращение) к королю, выписка из актовой
книги не возбраняется; 2Bilirmen bir adam
K‘risdosta, äväl ne ki 14 yïldan, – egär ten bilä
mi, bilmän, yaªot tensiz mi, bilmän; Te±ri
bilir,– ki alïndï anï±kibik 3-üncˆi kökkä dirä
2Кор 12 2Знаю человека во Христе, который
назад тому четырнадцать лет,– в теле ли – не
знаю, вне ли тела – не знаю; Бог знает,– вос�
хищен был до третьего неба; 17so±ra biz dä, ki
tiri ªalgan bolsarbiz, alar bilä birgä alïnsarbiz
bulut bilä utrusuna Eyämizni± oblokka, da ol
türlü här sahat Eyämiz bilä bolsarbiz 1Фес 4
17потом мы, оставшиеся в живых, вместе с
ними восхищены будем на облаках в срете�
ние Господу на воздухе, и так всегда с Госпо�
дом будем; so±ra palasˆka alïndïlar da alay
kesiy edilär, necˆik kendiläri kliy edilär потом
они взялись за палаши и побили (порубили)
столько, сколько смогли; 20Zera satïn alïn-
gansiz 1Кор 6 20Ибо вы куплены дорогою це�
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ною; 23Satun alïnïpsiz; bolma±ïz ªullar
adamlarga 1Кор 7 23Вы куплены дорогою це�
ною; не делайтесь рабами человеков; aytïlïyïr
Ari Dzˆ¾anga tum alïnganïna ªarsˆï читается ко
Святому Дух при причащении святым Тай�
нам; tullardan nemä tusnaª alïnmagay от вдов
никаких залогов не брать

alïna см. al1

alïsˆ- (~sïnlar; ~ïptïr; ~ïp edilär; ~sa; ~maª) всту�
пать в брак, бракосочетаться, жениться;
9Evet tözümlükläri yoª esä, alïsˆsïnlar; zera
yaªsˆïraªtïr alïsˆmaª, ne ki ªïzïnmaª 1Кор 7 9Но
если не могут воздержаться, пусть вступают
в брак; ибо лучше вступить в брак, нежели
разжигаться; bu türlü eki to©ma ªardasˆ o©lan-
larï alïsˆïp edilär так поженились дети родных
братьев; 28Zera egär ki ªatun alsa±, yazïª
dügüldür; ya egär ki alïsˆsa gojs, yazïª etmäs
1Кор 7 28Впрочем, если и женишься, не сог�
решишь; и если девица выйдет замуж, не
согрешит; ср. alïsˆmaª, alïsˆmaªlïª, alïsˆmamaª

alïsˆ-berisˆ обмен, торг; 5bor½niglik buzulgan
esindän adamnï± da keri bolganlarnï±
könülüktän anda, ªaysïlarï ki aslamlï alïsˆ-
berisˆ kibik sa©ïsˆlarlar Te±rigä ªuluª etmäªni
1Тим 6 5развращение людей поврежденного
ума и отступивших от истины в том, что они
понимают служение Богу как прибыльный
торг; bar edir ortamïzga alïsˆ-berisˆ biri birim-
izgä bergän между нами состоялся взаимный
обмен (подарками при сватовстве)

alïsˆïn- (~ma; ~dïlar; ~gan, ~gandïr) привыкать,
приспосабливаться, приобщаться, подстраи�
ваться, пристраиваться, устраиваться, уста�
навливаться; Sen alïsˆïnma. K‘risdos ba©ïsˆladï
ma±a ekincˆi yarïªnï acˆmaª bilä közümni ªolu
bilä Bandäle½vonnu±, ªulunu± kensini±, da
yarïªlattï esimni yä±irtmäª bilä Ari Dzˆ¾annï±,
zera seni± te±riläri± soªurdurlar, e ªan, da bol-
maslar kimesägä yarïª bermägä Ты не
подстраивайся (не приспосабливайся). Хрис�
тос дал мне свет во второй раз, открыв мне
глаза руками Пантелеона, своего раба, и
просветил ум мой обновлением Святого Ду�
ха, ибо твои боги слепы, о царь, и не могут
никому дать свет; tiri umsa bilä alïsˆïndïlar
K‘risdoska они с живым упованием приобщи�
лись Христу; sen, ªodzˆ¾aga yüz körüp o½re½nk‘
alïsˆïngan ты, узаконивший для себя лицеп�
риятствовать богатому; necˆik o½re½nk‘
alïsˆïngandïr как установлено законом

alïsˆmaª (~tan) бракосочетание, брак, брачный
союз, женитьба, замужество сл. син. bïsag,
bsag; Aruvluª ücˆün da ekincˆi alïsˆmaª ücˆün О
целомудрии и повторном бракосочетании;
o½re½nk‘li / orenkli alïsˆmaª законный брак; 3ki
tïyïlsarlar ªatïn alïsˆmaªtan da ayïrïlsarlar
asˆlardan, ªaysïn ki Te±ri toªtattï me±ärmägä
inanganlarga da kimlär ki yetip esälär
könülükünä 1Тим 4 3которые запрещают себе
жениться и употреблять в пищу то, что Бог
сотворил, дабы верные и познавшие истину
вкушали с благодарением

alïsˆmaªlïª брак, брачный союз; 4Haybatlïdïr
alïsˆmaªlïª barcˆa bilä da aruv tösˆäk; evet itlärni
da bo½rniglärni yar©ular Te±ri Евр 13 4Брак у
всех да будет честен и ложе непорочно;
блудников же и прелюбодеев судит Бог

alïsˆmamaª неженитьба, небрачие, воздержание
от женитьбы, брака, безбрачие; Alïsˆmaª
ücˆün, da tulluª ücˆün, da alïsˆmamaª ücˆün О
женитьбе (браке), и вдовстве, и безбрачии

alïsˆtïr- (~; ~maga; ~ïp) приучать, приручать (ко�
ня), приспосабливать, приобщать, менять (в
свою пользу), обменивать сл. син. tesˆkir-; Biy,
alïsˆtïr meni yaªsˆïlïªka, buz yazïªïmnï±
yazovun Господи, приобщи меня к добродете�
ли, упраздни запись грехов моих; ne 1-i dä
bolmastïr alïsˆtïrmaga rolâlarnï± arasïn ªonsˆu
üsnä [=ªonsˆusuna] kensini± никто не может
изменять межи пахотных земель соседа свое�
го; Xaysï törälärni, a©ïrlap ke±äsˆimiz bilä
bizim, oªcovlap [=oªsˆovlap], da ªaysï bo©omlar-
da az nemä alïsˆïptïr [=alïsˆtïrïp], da yasap,
bügüngi bitiklärdä bizim yazma da yä±i basˆtan
berkitmägä ke±äsˆ ettiª Которые права с на�
шей радой взвешенно исследовав и в некото�
рых частях немного изменив и исправив, мы
рассудили вписать их в это наше распоряже�
ние и вновь подтвердить

Alla© ДТК (а. a‰llah, тур. allah) Аллах, Бог; Alla©
bilir ДТК Аллах свидетель (Бог знает) [Выра�
жение употреблено в письменном свиде�
тельстве, составленном в Стамбуле, и по�
тому может считаться турецким]

allegaciya (~sïn, ~larïn) (лат. allegatio ‘отправ�
ление, посылание, отсылка, ссылка’) доказа�
тельство, аргумент, ссылка, подтверждение,
утверждение; aktornu± allegaciyasïn pil'n'e
uvazˆït etip тщательно взвесив утверждения
истца (доказательства, ссылки на предыду�
щий декрет); a±lap eki yannï± da kontrover-
siyalarïn da allegaciyalarïn igi uvazˆït etip уяс�

Александр Гаркавец. Армяно�кыпчакское наследие. Том ІІ. Кыпчакский словарь

48



нив контроверсии и доказательства (обосно�
вания, аргументы, ссылки) обеих сторон

allegovat et- (лат. allego ‘отправлять, посылать,
отсылать, ссылать’, пол. allegowac›) утверж�
дать, доказывать, аргументировать; necˆik
pozvanïy allegovat etiyir как утверждает (до�
казывает) ответчик

alma1 (~nï±, ~lar, ~larnï±) 1. яблоко; яблочный;
яблоня; яблоневый; круглый мясистый
плод, похожий на яблоко; нечто яблокооб�
разное, шарообразное, круглое сл. син. halka,
nur, okruhlï, pigula, pigva, pikula, pokryk,
pomagrana; Alma igi özdän almalarnï± hem
armutlarnï± yandralarïn Взять семена от хо�
роших яблонь (яблок) и груш; Pn'aklarga
vsˆcˆep'onïy alma, armut Яблони и груши, при�
витые на саженцы; usˆaª alma, körklü, isli,
pokrïk, pigva kibik Vien311: 193r мелкое ябло�
ко, красивое, пахучее, как покрын (мандра�
гор, мандрагора, адамова голова, мужской
корень), пигва (айва, армуд, квит, гутей) =
арм. Ù³Ýñ³·áñ ‘мандрагора’; 2. анат. скула;
в этой связи интересно следующее антропо�
морфическое наблюдение: “Скула жен. че�
люсть; нижняя скула, санки, чунки, салаз�
ки, сысала; верхняя скула или скульная
кость; она выдается под глазом, переходя к
уху в скульную дугу, и скулами зовут эту
костяную выпуклость над щеками, округ�
лую в кавказском племени, и плоскую, ши�
рокую в азиатском. Татарскую кровь знать
по скулам” Даль; yüzünü± almasï Vien3: 5v
скула на его лице; 3. яблокообразный, шаро�
образный элемент ювелирного изделия см.
sˆaraba

alma2 см. al-
almagan: yetisˆ almagan > yetisˆalmagan TS: 60

см. yetisˆ- (~almagan)
almaª (~ï) взятие, получение; ªatun almaª ya

ergä barmaª Vien311: 26r женитьба или вы�
ход замуж (замужество), бракосочетание;
dzˆ¾an, ya berip almaªï tïnïªnï±, ya basˆ, ya hava
Vien311: 275v душа, или дыхание, или голо�
ва, или воздух = арм. Ñ³·³· ‘дыхание’; ср.
al-

almaªlïª (~ï) взятие, получение; 11Xaytïp, ol, ki
Te±rilik sartïn ªay©urdu±uz, ne ªadar keräkli
nemä etti sizdä, ya ªoltªa, ya öcˆäsˆmäª, ya
ªorªu, ya tarlïª, ya nenavist, ya öcˆ almaªlïª!
Zera barcˆaga sundu±uz boyu±uznu sizi± aruv
bolmaga bu nemädä 2Кор 7 11Ибо то самое,
что вы опечалились ради Бога, смотрите,

какое произвело в вас усердие, какие извине�
ния, какое негодование на виновного, какой
страх, какое желание, какую ревность, ка�
кое взыскание! По всему вы показали себя
чистыми в этом деле; Boyu üsnä almaªlïªï
O½ne½sim ªulnu± ªacˆmaªïn da ªoltªa anï±
ªutªarïlmaªï ücˆün inam ötläsˆ Принятие на се�
бя ответственности за бегство раба Онисима
и просьба о его спасении через веру [Заглавие
к разделу Послания апостола Павла к Фили�
мону, ср.: Флм 1 10прошу тебя о сыне моем
Онисиме, которого родил я в узах моих: 11он
был некогда негоден для тебя, а теперь годен
тебе и мне; я возвращаю его; 12ты же прими
его, как мое сердце]

almar (~nï; ~ï) ковчег, окованный сундук, кова�
ный сосуд, сундук, скрыня, скрин, короб;
шкаф, закром, чулан, кладовка (в подваль�
ном помещении) Акт КП 14: 165v; 4ªayda ki
bar edi altïn pur½var da almarï bitiklärni±, obbit
[o½bib] etkän cˆïªartïn da icˆkärtin altïn bilä,
ªayda ki edi altïn bardaª tolu manna bilä, da
kawazanï Aharonnu±, ki cˆicˆäkländi, da
taªtalarï 10 buyruªnu± Евр 9 4где была золо�
тая кадильница и обложенный со всех сторон
золотом ковчег завета, где были золотой со�
суд с манною, жезл Ааронов расцветший и
скрижали с десятью заповедями; 19alïp ªanïn
bu©anï± da ecˆkilärni± suv bilä [ba], da yün
[yum] bilä ªïzïl, da ajzok‘ bilä, almarnï da barcˆa
zˆo©ovurtnu kropit etti Евр 9 19[Моисей] взял
кровь тельцов и козлов с водою и шерстью
червленою и иссопом, и окропил ковчег
(книгу) и весь народ
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